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Predlog

ZAKON
O POTVRDIVANJU PROTOKOLA O REGISTRIMA ISPUSTANJA I PRENOSA

ZAGADUJUCIH MATERIJA

Clan 1

Potvrduje se Protokol o registrima ispustanja i prenosa zagadujucih
materija usvojen 21. maja 2003. godine u Kijevu u originalu na engleskom,
francuskom i ruskom jeziku.

Clan 2

Tekst Protokola iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom I u
prevodu na crnogorski jezik glasi:

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND TRANSFER REGISTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article 5. paragraph 9. and article 10. paragraph 2. of the 1998
Convention on Access to Information. Public Participation in Decision-making and
Access to Justice in Environmental Matters (the Aarhus Convention),

Recognizing that pollutant release and transfer registers provide an important
mechanism to increase corporate accountability, reduce pollution and promote
sustainable development, as stated in the Lucca Declaration adopted at the first meeting
ofthe Parties to the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992 Rio Declaration on Environment and
Development,

Having regard also to the principles and commitments agreed to at the 1992
United Nations Conference on Environment and Development, in particular the
provisions in chapter 19 of Agenda 21.

Taking note of the Programme for the Further Implementation of Agenda 21.
adopted by the General Assembly of the United Nations at its nineteenth special
session. 1997, in which it called for. inter alia, enhanced national capacities and
capabilities for information collection, processing and dissemination, to facilitate public
access to information on global environmental issues through appropriate means.

Having regard to the Plan of implementation of the 2002 World Sumrnit on
Sustainable Development, which encourages the development of coherent, integrated
information on chemicals, such as through national pollutant release and transfer
registers.

Taking into account the work of the Intergovernmental Forum on Chemical
Safety, in particular the 2000 Bahia Declaration on Chemical Safety, the Priorities for
Action Beyond 2000 and the Pollutant Release and Transfer Register/Emission
Inventory Action Plan,
Taking into account also the activities undertaken within the framework of the Inter
Organization Programme for the Sound Management of Chemicals.

Taking into account furthermore the work of the Organisation for Economic Co
operation and Development, in particular its Council Recommendation on Implementing
Pollutant Release and Transfer Registers, in which the Council calls upon member
countries to establish and make publicly available national pollutant release and transfer
registers.

Wishing to provide a mechanism contributing to the ability of every person of
present and future generations to live in an environment adequate to his or her health
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Have agreed as follows:

Article 1.

- OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to enhance publlc.access to information through
the establishment of coherent, integrated, nationwide poiiutant reiease and transfer
registers (PRTRs) in accordance with the provisions of this Protocol, which could
facilitate public participation in environmental decision-making as well as contribute to
the prevention and reduction ofpollution ofthe environment.

Article 2

DEFINITIONS

Forthe purposes ofthis Protocol,
1. Party" means, unless the text indicates otherwise, a State or a regional

economic integration organization referred to in article 24 which has consented to be
bound by this Protocol and for which the Protocol is in force;

2. "Convention" means the Convention on Access to Information, Public
Participation in Decisionmaking and Access to Justice in Environmental Matters done
at Aarhus, Denmark, on 25 June 1998;

3. The public" means one or more natural or legal persons, and, in accordance
With national legislation or practice, their associations, organizations or groups;

4. "Facility" means one or more installations on the same site, or on adjoining
sites, that are owned or operated by the same natural or legal person;

5. Competent authority" means the national authority or authorities, or any other
competent body or bodies, designated by aParty to manage anational pollutant release
and transfer register system;

6. Poiiutant" means a substance or a group of substances that may be harmful
to the environment or to human health on account of its properties and of its introduction
into the environment;

7. Release means any introduction of pollutants into the environment asa result
of any human activity, whether deliberate or accidental, routine or non-routine, including
spilling, emitting, discharging, injecting, disposing or dumping, or through sewer systems
without final waste-water treatment;

8. "Off-site transfer" means the movement beyond the boundaries of the facility
of either pollutants or waste destined for disposal or recovery and of pollutants in waste
water destined for waste-water treatment;

9. Diffuse sources" means the many smaller or scattered sources from which
pollutants may be released to land, air or water, whose combined impact on those media
may be significant and for which it is impractical to collect reports from each individual
source;

10. The terms national" and "nationwide" shall, with respect to the obligations
under the Protocol on Parties that are regional economic integration organizations, be
construed as applying to the region in question unless otherwise indicated;

11. "Waste" means substances orobjects which are:
(a) Disposed ofor recovered;
(b) Intended to be disposed of orrecovered; or
(c) Required by the provisions of national law to be disposed of or recovered;



12. "Hazardous waste" means waste that is defined as hazardous bv the
provisions of national law;

13. 'pther waste" means waste that is not hazardous waste;
14. "Waste water" means used water containing substances or objects that is

subjectto regulation by national law.
Article 3

GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and ot her

Protocor' enforcement measures, to Implement the provisions of this
. , Protocol shall not affect the right of a Party to maintainor introduce a more extensive or more publicly accessible pollutant release and transfer

register than required by this Protocol.
Party shall take the necessary measures to require that employees of a

feci ity and members of the public who report a violation by a facility of national laws
implementing this Protocol to public authorities are not penalized, persecuted or
harassed by that facility or public authorities for their actions In reporting the violation

4. In the implementation of this Protocol, each Party shall be guided bv the
precautionary approach as set forth in principle 15 of the 1992 Rio Declaration on
Environment and Development,

5. To reduce duplicatlve reporting, pollutant release and transfer register
systems may be integrated to the degree practicable with existing Information sources
such as repo rting mechanisms under licences or operating permits.

6 Parties shall strive to achieve convergence among national pollutant release
and transfer registers.

Article 4
CORE ELEMENTS OF APOLLUTANT RELEASE AND TRANSFER REGISTER

SYSTEM

'I' Party shall establish and maintain apublicly accessible national pollutant release and transfer register that:
(a) Is facility-specific with respect to reporting on point sources;
(b) Accommodates reporting on diffuse sources;
(c) Is pollutant-specific or waste-specific, as appropriate;
(d) Is multimedia, distinguishing among releases to air, land and water
(e) Includes Information on transfers;
(f) Is based on mandatory reporting on a periodic basis;
(g) Includes standardized and timely data, a limited number of standardized

reporting thresholds and limited provisions, if any, for confidentiality;
(h) Is coherent and designed to be user-friendly and publicly accessible

including in electronic form; cuucbbiuie,
(1) Allows for public participation in Its development and modification; and

• ♦ • Jt 1 structured, computerized database or several linked databasesmaintained by the competent authority.



Article 5

DESIGN AND STRUCTURE

1. Each Party shall ensure that the data held on the register referred to In article
4 are presented in both aggregated and non-aggregated forms, so that releases and
transfers can besearched and identified according to: -

(a) Facility and its geographical location;
(b) Activity;
(c)Owner or operator, and, as appropriate, company;
(d) Pollutant orviraste, as appropriate;
(e) Each of the environmental media into which the pollutant is released; and
(f) As specified In article 7. paragraph 5, the destination of the transfer and, where

appropriate, the disposal or recovery operation for waste.
2. Each Party shall also ensure that the data can be searched and identified

according to those diffuse sources which have been Included in the register.
3. Each Party shall design Its register taking into account the possibility of its

future expansion and ensuring that the reporting data from at least the ten previous
reporting years are publicly accessible.

4. The register shall be designed for maximum ease of public access through
eectronic means, such as the Internet. The design shall allow that, under normal
operating conditions, the information on the register is continuously and immediately
available through electronic means.

•ui should provide links in its register to its relevant existing, publiclyaccessible databases on subject matters related to environmental protection.
6. Each Party shall provide links in its register to the pollutant release and transfer

registers of other Parties to the Protocol and, where feasible, to those of other countries.

Article 6

SCOPE OF THE REGISTER

1. Each Party shall ensure that its register includes the information on:

S pollutants required to be reported under article 7, paragraph 2"(b) Off-site transfers required to be reported under article 7, paragraph 2; and'
(c) Releases of pollutants from diffuse sources required under article 7

paragraph 4. '
2. Having assessed the experience gained from the development of national

po lutant release and transfer registers and the implementation of this Protocol and
taking into account relevant international processes, the Meeting of the Parties shall
review the reporting requirements under this Protocol and shall consider the following
issues in its further development:

(a) Revision of the activities specified in annex I;
(b) Revision of the pollutants specified in annex II;
(c) Revision of the thresholds in annexes Iand 11; and
(d) Inclusion of other relevant aspects such as information on on-site transfers

storage, the specification of reporting requirements for diffuse sources or the
development of criteria for including pollutants under this Protocol.



Article 7

REPORTING REQUIREMENTS

1. Each Party shall either;

. (a) Require the owner or the operator of each individual facjiity within. its
jurisdiction that undertakes one or more of the activities specified in annex Iabove the
applicable capacity threshold specified in annex I, column 1, and:

(i) Releases any pollutant specified in annex II in quantities exceeding the
applicable thresholds specified in annex II, column 1;

(ii) Transfers off-site any pollutant specified in annex II in quantities exceeding
the applicable threshold specified in annex II, column 2, where the Party has opted for
pollutant-specific reporting of transfers pursuant to paragraph 5 (d);

(iii) Transfers off-site hazardous waste exceeding 2tons per year or other waste
exceeding 2,000 tons per year, where the Party has opted for waste -specific reporting
oftransfers pursuant to paragraph 5 (d); or

(iv) Transfers off-site any pollutant specified in annex II in waste water destined
for waste-water treatment in quantities exceeding the applicable threshold specified in
annex II, column 1b; to undertake the obligation imposed on that owner or operator
pursuant to paragraph 2; or

(b) Require the owner or the operator of each individual facility within its
jur[sdictLon that undertakes one or more of the activities specified in annex Iator above
the employee threshold specified in annex I, column 2, and manufactures, processes or
uses any pollutant specified in annex II in quantities exceeding the applicable threshold
specified in annex II, column 3, to undertake the obligation imposed on that owner or
operator pursuant to paragraph 2.

2. Each Party shall require the owner or operator of a facility referred to in
paragraph 1 to submit the information specified in paragraphs 5 and 6, and in
accordance with the requirements therein, with respect to those pollutants and wastes
for which thresholds were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this Protocol, a Party may decide with
respect to a particular pollutant to apply either a release threshold or a manufacture,
process or use threshold, provided that this increases the relevant information on
releases or transfers available in its register.

4. Each Party shall ensure that its competent authority collects, or shall designate
one or more public authorities or competent bodies to collect, the Information on
releases of pollutants from diffuse sources specified in paragraphs 7and 8, for inclusion
in its register.

5. Each Party shall require the owners or operators of the facilities required to
report under paragraph 2 to complete and submit to its competent authority, the
following inf ormation on a facility-specific basis:

(a) The name, street address, geographical location and the activity or activities
of the reporting facility, and the name of the owner or operator, and, as appropriate
company;

(b) The name and numerical identifier of each pollutant required to be reported
pursuant to paragraph 2;

(c) The amount of each pollutant required to be reported pursuant to paragraph
2released from the facility to the environment in the reporting year, both in aggregate

6
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Article 9
DATA COLLECTION AND RECORD-KEEPING

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to the
reportng requirements of article 7 to collect the data needed to determine In
accordance with paragraph 2 below and with appropriate frequency, the facility's
.e,eases and off-site transfers subject to reporting under article 7and to keep avallaL
for the competent authorities the records of the data from which the reported Information
was derived for a period of five years, starting from the end of the reporting year
concerned^ These records shall also describe the methodology used for data gathedng

t °Perators of the facilities subject to
3ltedLTt®' • 1° information, which may Includemonitonng data, emission factors, mass balance equations, indirect monitoring or other
calculations, engineering judgments and other methods. Where appropriate, this should
be done in accordance with Internationally approved methodologies.

Article 10

QUALITYASSESSMENT

1. Each Party shall require the owners or operators of the facilities subject to the

tSeJ repoT""®"'' "i® ^nallty of the Information

Article 11
PUBLIC ACCESS TO INFORMATION

1. Each Party shall ensure public access to information contained in Its pollutantrelease and transfer register, without an interest having to be stated, and alrlg to
the provisions of this Protocol, primarily by ensuring that Its register provides for direct
electronic access through public telecommunications networks.

hv/ information contained In Its register Is not easily publicly accessibleydirect electronic means, each Party shall ensure that its competent authority upon
attenlfT fh- 'effectivemeans, as soon as possible andat the latest within one month after the request has been submitted.

rnnf=,inL^"?®°' fo paragraph 4, each Party shall ensure that access to informationcontained in its register is free of charge.

=nH T Party may allow its competent authority to make acharge for reproducing
ete^d S:nlTe'«
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Article 12

CONFIDENTIALITY

1. Each Party may authorize the competent authority to keep information held on
the register confidential where public disclosure of that information would adversely
aTTecti

(a) International relations, national defence or public'security;
(b) The course of justice, the ability of aperson to receive afair trial or the ability

of apublic authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;
(c) The confidentiality of commercial and Industrial information, where such

confidentiality Is protected by law in order to protect a legitimate economic interest"
(d) Intellectual property rights; or
(e) The confidentiality of personal data and/or files relating to anatural person if

that person has not consented to the disclosure of the information to the public where
such confidentiality Is provided for in national law.

The aforementioned grounds for confidentiality shall be Interpreted In arestrictive
way, taking into account the public interest served by disclosure and whe ther the
information relates tp releases into the environment.

2. Within the framework of paragraph 1(c), any information on releases which Is
relevant for the protection of the environment shall be considered for disclosure
according to national law.

3. Whenever information is kept confidential according to paragraph 1 the
register shall indicate what type of Information has been withheld, through, for example

generic chemical information If possible, and for what reason It has beeri
withheld.

Article 13
PUBLIC PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT OF NATIONAL POLLUTANT

RELEASE AND TRANSFER REGISTERS

1. Each Party shall ensure appropriate opportunities for public participation in the
development of its national pollutant release and transfer register, within the framework
of its national law.

2 For the purpose of paragraph 1. each Party shall provide the opportunity for
free public access to the information on the proposed measures concerning the
development of its national pollutant release and transfer register and for the submission
of any comments, information, analyses or opinions that are relevant to the decision-
making process, and the relevant authority shall take due account of such public Input.

3. Each Party shall ensure that, when a decision to establish or significantly
change Its register has been taken. Information on the decision and the considerations
on which It IS based are made publicly available in a timely manner.

Article 14

ACCESS TO JUSTICE

1. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that
any person who considers that his or her request for information under article 11
paragraph 2, has been ignored, wrongfully refused, whether in part or in full'
inadequately answered, or otherwise no tdealt with in accordance with the provisions



of that paragraph has access to a review procedure before a court of law or another
independent and impartial body established by law.

2. The requirements in paragraph 1are without prejudice to the respective rights
and obligations of Parties under existing treaties applicable between them dealing with
the subject matter of this article.

Article 15

CAPACITY-BUILDING

1. Each Party shall promote public awareness of its pollutant release and transfer
registe r, and shall ensure that assistance and guidance are provided in accessing its
register and in understanding and using the information contained in it.

2. Each Party should provide adequate capacity-building for and guidance to the
responsible authorities and bodies to assist them in carrying out their duties under this
Hrotnnn

Article 16

INTERNATIONAL COOPERATION

1. The Parties shall, as appropriate, cooperate and assist each other;
(a) In international actions in support of the objectives of this Protocol;
(b) On the basis of mutual agreement between the Parties concerned in

implementing national systems in pursuance of this Protocol;
(c) In sharing information under this Protocol on releases and transfers within

border areas; and

Partiesinformation under this Protocol concerning transfers among
2. The Parties shall encourage cooperation among each other and with relevant

international organizations, as appropriate, to promote:
(a) Public awareness at the International level;
(b) The transfer of technology; and

^ provision of technical assistance to Parties that are developing countriesand Parties with economies in transition In matters relating to this Protocol.

Article 17
n/IEETING OF THE PARTIES

1 AMeeting of the Parties Is hereby established. Its first session shall be
convened no later than two years after the entry Into force of this Protocol Thereafter
ordinary sessions of the Meeting of the Parties shall be held sequentially with or parallel
to ordi nary meetings of the Parties to the Convention, unless otherwise decided by the
Parties to this Protocol. The Meeting of the Parties shall hold an extraordinary session
If It so decides in the course of an ordinary session or at the written request of any Party
provided that, within six months of It being communicated by the Executive Secretary of
he Economic Commission for Europe to all Parties, the said request Is supported by at

least one third of these Parties.
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2. The Meeting of the Parties shall keep under continuous review the
implementation and development of this Protocol on the basis of regular reporting by
the Parties and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the development of pollutant release and transfer registers, and
promote their progressive strengthening and convergence;

(b) Establish guidelines facilitating reporting by the Parties to it, bearing in mind
the need to avoid duplication of effort in this regard; " ' '

(c) Establish a programme of work;
(d) Consider and,whereappropriate, adoptmeasures to strengthen international

cooperation In accordance with article 16;
(e) Establish such subsidiary bodies as it deems necessary;
(f) Consider and adopt proposals for such amendments to this Protocol and its

annexes as are deemed necessary for the purposes of this Protocol, in accordance with
the provisions of article 20;

(g) At its first session, consider and by consensus adopt rules of procedure for
its sessions and those of its subsidiary bodies, taking into account any rul es of
procedure adopted by the Meeting of the Parties to the Convention;

(h) Consider establishing financial arrangements by consensus and technical
assistance mechanisms to facilitate the implementation ofthis Protocol;

(i) Seek, where appropriate, the services of other relevant international bodies in
the achievement of the objectives of this Protocol; and

0) Consider and take any additional action that may be required to further the
objectives of this Protocol, such as the adoption of guidelines and recommendations
which promote its implementation.

3. The Meeting of the Parties shall facilitate the exchange of information on the
experience gained in reporting transfers using the pollutant-specific and waste-specific
approaches, and shall review that experience in order to investigate the possibility of
convergence between the two approaches, taking irito account the public interest in
information in accordance with article 1and the overall effectiveness of national pollutant
release and transfer registers.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State or regional economic integration organization
entitled under article 24 to sign this Protocol but which is not a Party to it, and any
intergovernmental organization qualified in the fields to which the Protocol relates, shall
beentitled toparticipate as observers in thesessions of theMeeting oftheParties. Their
admission and participation shall be subject to the rules of procedure adopted by the
Meeting of the Parties.

5. Any non-governmental organization qualified in the fields to which this
Protocol relates which has informed the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe of its wish to be represented at a session of the Meeting of the
Parties shall be entitled to participate as an observer unless one third of the Parties
present at the session raise objections. Their admission and participation shall be
subject to the rules of procedure adopted by the Meeting ofthe Parties.

11



Article 18
RIGHT TO VOTE

one vote. 2, each Party to this Protocol shall have
2. Regional economic Integration organizations,- In,, matters within their

ompetenoe, shall exercise their right to vote with anumber of votes equal to the numberof their member States which are Parties. Such organizations shall no exSThett
right to vote If their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 19

ANNEXES

nr™ -H Protocol shall form an integral part thereof and, unless expresslv

Article 20

AMENDMENTS

1. Any Party may propose amendments to this Protocol

ofth. M^romVszr™"'*"••' ••"""
3 Any proposed amendment to this Protocol shall be submitted In writlna to the

eoretariat, which shall communicate It at least six months before thrsrssTon a? Ihth
IS proposed for adoption to all Parties, to other States and regional ectorl^ic

ntegration organizations that have consented to be bound by the Protocol and for which
It has not yet entered Into force and to Signatories. luuoi ana ror wnich4. The Parties shall make every effort to reach agreement on anv orooosed

e^hautTT H If all efforts at consensus have been
bfa thrl reached, the amendment shall as alast resort be adoptedyathree-fourths majority vote of the Parties present and voting at the session.
nre^ent r P"'̂ P°®®® " '̂® "Parties present and voting" means Partiespresent and casting an affirmative or negative vote

hn t°this Protocol adopted in accordance with paragraph 4shall
to othrs'iaies and r "^® depositary, who shall circulate It to all Parties
be?ound b^thfP^n °^9®™^®tlons that have consented toSnatorles y®' ®"'®^®d '"to force and to
Partis. I' ®'̂ ®"'tment, other than one to an annex, shall enter Into force for those

th ® '® ®®®®Pt®d or approved It on the ninetieth day after the date of

ihln '"f®.t°"'!hs of those which were Parties at the time of Its adoption Thereafter Itshall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits Its
instrumen of ratification, acceptance or approval of the amendment.

. in the case of an amendment to an annex, a Party that does not acrpnt <51 irh

date nf^"t Depositary in writing within twelve months from the
SrtleJn^ "'r ®h®" Without d^y mfZ anParties of any such notification received. AParty may at any time withdraw anSloi!
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of non-acceptance, whereupon the amendment to an annex shall enter into force for
that Party.

9. On the expiry of twelve months from the date of its circulation by the
Depositary as provided for in paragraph 6, an amendment to an annex shall enter into
force for those Parties which have not submitted a notification to the Depositary in
accordance with paragraph 8, provided that, at that time, not more than one thLrd of
those which were Parties at the tirhe of the adoption of the amendmerit have submitted
such a notification.

10. If an amendment to an annex is directly related to an amendment to this
Protocol, it shall not enter into force until such time as the amendment to this Protocol
enters into force.

Article 21

SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out
the following secretariat functions for this Protocol:

(a) The preparation and servicing of the sessions of the Meeting of the Parties;
(b) The transmission to the Parties of reports and other information received in

accordance with

the provisions of this Protocol;
(c) The reporting to the Meeting of the Parties on the activities of the secretariat"

and

(d) Such other functions as may be determined by the Meeting of the Parties on
the basis of available resources.

Article 22

REVIEW OF COMPLIANCE

At its first session, the Meeting of the Parties shall by consensus establish
cooperative proce dures and institutional arrangements of a non-judicial, non-
adversarial and consultative nature to assess and promote compliance with the
provisions of this Protocol and to address cases of non-compliance. In establishing
these procedures and arrangements, the Meeting of the Parties shall consider, inter alia,
whether to allow for Information to be received from members of the public on matters
related to this Protocol.

Article 23

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or
application of this Protocol, they shall seek a solution by negotiation or by any other
peaceful means of dispute settlement acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol or
at any time thereafter, aState may declare in writing to the Depositary that, for adispute
not resolved in accordance with paragraph 1. it accepts one or both of the following
means of dispute settlement as compulsory In relation to any Party accepting the same
obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.

13



Aregional economic integration organization may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b).

3 If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement
referred to in paragraph 2, the dispute may be submitted only to the international Court
of Justice, unless the parties to the dispute agree otherwise. ,

Article 24

SIGNATURE

onno for Signature at Kiev (Ukraine) from 21 to 23 May2003 on the occasion of the fifth Ministerial Conference "Environment for Europe" and
thereafter at United Nations Headquarters in New York until 31 December 2003 by all
States which are members of the United Nations and by regional economic integration
organizations constituted by sovereign States members of the United Nations to which
their member States have transferred competence over matters governed by this
Protocol, including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 25

DEPOSITARY

Protocol^^ Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this

Article 26
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
signatory States and regional economic integration organizations referred to in article

Of f 7* '̂̂ Protocol shall be open for accession as from 1January 2004 by thebtates and regional economic integration organizations referred to in article 24.
3. Af^ regional economic integration organization referred to in article 24 which

becomes aParty without any of its member States being aParty shail be bound by ail
the obligations under this Protocoi. If one or more member States of such an
organization is a Party, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibiiities for the performance of their obligations under this Protocoi
In such cases the organization and the member States shall not be entitled to exercise
rights under this Protocol concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession the
regional economic integration organizations referred to in article 24 shall declare the
extent of meir cornpetence with respect to the matters governed by this Protocol These

extenT f ^ Depositary of any substantiai modifications to theextent of their competence.
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Article 27

ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the_ purposes of paragraph 1. any Instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited
by the States members ofsuch an organization.

3. For each State or regional economic integration organization which ratifies
accepts or approves this Protocol or accedes thereto after the deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter
into force on the nine tieth day after the date of deposit by such State or organization of
its instrument of ratification, acceptance, approval oraccession.

Article 28

RESERVATIONS

No reservations may be made to this Protocol.

Article 29

WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Protocol has come into
orce with respect to aParty that Party may withdraw from the Protocol by giving written

notification othe Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day
after the date of its receipt by the Depositary.

Article 30

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English, French and Russian texts are
equally authenti^ vvith the Secretary-General of the United Nations,
signed !his pS -dersigned, being duly authorized thereto, have

DONE at Kiev, this twenty-first day of May, two thousand and three.
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Annex i

ACTIVITIES

No Activity Capacity threshold
(column 1)

Employee threshold
(column 2)

1. Energy sector . . ,

(a) Mineral oil and gas refineries *

1 (b) installations for gasification and liquefaction *

(c) Thermal power stations and other
combustioninstailations

With a heat input of
50 megawatts (MW)

(d) Coke ovens * 10 employees

(e) Coal roiling mills With a capacity of
1 ton per hour

(f) installations for the manufacture of coal
products andsoiid smokeless fuel

*

2. Production and processing of metals

(a) Metal ore (including sulphide ore) roasting or
sinteringinstaiiations

«

(b) Installations for the production of pig Iron or
steel(primary or secondary melting)
including continuouscasting

With a capacity of
2.5 tons per hour

(c) Installations for the processing of ferrous

metals;(i) Hot-rolling mills With a capacity of
20 tons of crude steel

per hour

(ii) Smitheries with hammers With an energy of
50 kilojouies per
hammer, where the
calorific power used
exceeds 20 MW

10 employees

(lil) Application of protective fused metal coats With an input of 2
tons of crude steel per
hour

(d) Ferrous metal foundries With a production
capacity of 20 tons per
day

(e) Installations:

i) For the production of non-ferrous crude
metaisfrom ore, concentrates or secondary
raw materialsby metallurgical, chemical or

— • 1^ii .1? •

*
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No. Activity

(II) For the smelting, including the alloying
ofnon-ferrous metals. Including
recovered products(reflnmg. foundry
casting, etc.)

if) Installations for surface treatment ofmetals
and plastlcmaterials using an electrolytic or
chemical process

Mineral industry

(a)

(b)

Installatlonsforthe

production of;(i) Cement

clinker in rotary kilns

(li) Lime in rotary kilns

(iii) Cement clinker orlime in other furnaces

(d) IInstallations for the production of
asbestos and themanufacture ofasbestos-

(e;

(0

(g)

Installations for the manufacture of glass,
including glassfibre

Installations for melting mineral substances,
including the production of mineral fibres

Installations for the manufacture of ceramic
products byfiring. In particular roofing tiles
bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or
porcelain

Capacity threshold
(column 1)

With a melting capacity
of 4 tons per day for
leadand cadmiumor 20
tonsperdayforall
othermetals

Where the volume of
the treatment vats

3

Where the surface of
the area being mined
equals 25 hectares

With a production
capacity of 500 tons
perday

With a production
capacity exceeding
50 tons per day

With a production
capacity of 50 tons per
day

With a melting capacity
of 20 tons perday

With a melting capacity
of 20 tons perday

With a production
capacity of 75 tons per
day, or with a kiln

capacity of 4 and
with a setting density
perkiln of300 kg/m^

Employee threshold
(column 2)

10 employees

10 employees
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No. Activity

4.

(a)

(b)

Chemical Industry

phemlcal installations for the production on an
Industrlalscale ofbasicorganic chemicals, such
as;

(i) Simple hydrocarbons (linear orcyclic,
saturatedor unsaturated, aliphatic or'
aromatic)

(ii) Oxygen-containing hydrocarbons such
asalcohols, aldehydes, ketones,
carboxylic acids, esters, acetates,
ethers, peroxides, epoxy resins

(iil) Sulphurous hydrocarbons
(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as

amines,amides, nitrous compounds,
nitro compounds ornltrate compounds,
nitrlles, cyanates, isocyanates

(v) Phosphorus-containing hydrocarbons
(vl) Halogenic hydrocarbons

(vii) Organometallic compounds
(vili) Basic plastic materials (polymers,
syntheticfibres and cellulose- '
based fibres)

(ix) Synthetic rubbers

(x) Dyes and pigments

(xi) Surface-active agents and surfactants

Chemical installations for the production on an
industrlalscale of basic Inorganic chemicals,
such as:

(i) Gases, such as ammonia, chlorine or
hydrogenchlorlde, fluorine or
hydrogen fluoride, carbonoxides,
sulphurcompounds,nitrogenoxides,
hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl '
chloride

(ii) Acids, such as chromic acid,
hydrofluoric acid,phosphoricacid, nitric
acid, hydrochloric acid,sulphuric acid,
oleum, sulphurous acids

(ill) Bases, such as ammonium hydroxide,
potassiumhydroxide, sodium hydroxide

(Iv) Salts, such as ammonium chloride,
potassiumchlorate, potassium carbonate
sodium carbonate,perborate, silver nit
rate

(V) Non-metals, metal oxides or other
inorganic compounds such as calc
ium carbide, silicon,silicon carbide

Capacity threshold
(column 1)

Employee threshold
(column 2)

10 employees

18



(C) Chemical Installations for the production on an
Industrial scale of phosphorous-, nitrogen- or
potassium-based fertilizers (simple or
compound fertilizers)

*

(d) Chemical installations for the production onan
industrial scale ofbasic plant health products
and of biocides

•

(e)

\

installations using a chemical or biological
process forthe production on an Industrial
scale of baslcpharmaceuticalproducts

*

CO Installations for the production onan industrial
scale ofexploslves and pyrotechnic products *

10 employees

5. Waste and waste-water management

(a) Installations for the incineration, pyrolysis,
recovery, chemical treatment or landfllllng of
hazardous waste

Receiving 10 tons per
day 10 employees

(b) Installations for the incineration ofmunicipal
waste

With a capacity of
3 tons per hour

(c) Installations for the disposal of non-hazardous
waste

With a capacity of
50 tons per day

(d) Landfills (excjuding landfills of inert waste) Receiving 10 tons per
day or with a total
capacity of 25,000tons

No. Activity Capacity threshold
(column 1)

Employee threshold
(column 2)

(e) Installations for the disposal or recycling of
animalcarcasses and animal waste

With a treatment
capacity of 10 tons per
day

CO Municipal waste-water treatment plants With a capacity of
100,000 population
equivalents

Cg) Independently operated industrial waste-water
treatmentplants which serve one or more
activities of this annex

With a capacity of
10,000 m per day

6. Paper and wood production and processing

Ca) ndustrial plants forthe production ofpulp from
timber orslmllar fibrous materials *

Cb) ndustrial plants for the production ofpaper
3nd boardand other primary wood products c
such as chipboard,fibreboard and plywood) i

Aflth a production
capacity of 20 tons per
Jay 10 employees
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(C) Industrial plants for the p reservation of wood
and woodproducts with chemicals

With a production

capacity of 50 m^ per
day

7. Intensive livestock production and aquaculture

(a) installations for the intensive rearina ofooultru or
pigs " • ' (1) With 40.GOO places

for poultry

(ii) With 2,000 piacesfor
production pigs(over 30
kg)

(iii) With 750 piacesfor
sows

10 employees

(b) Intensive aquaculture 1,000 tons of fish and
shellfish per year

No Activity Capacity threshold
(column 1)

Employee threshold
(column 2)

8. Animal and vegetable products from the food and beverage sector
(a) Slaughterhouses With a carcass

production capacity of
50 tons per day

(b) Treatmentand processing Intendedfor the
production offood and beverage products from;

(i) Animal raw materials (other than milk)

(ii) Vegetable raw materials

With a finishedproduct
productioncapacity of 75
tons perday

With a finishedproduct
productioncapacity of
300 tonsper day
(average valueon a
quarterly basis)

10 employees

(c) Treatment and processing of milk With a capacity tore
ceive 200 tons ofmilk
per day (averagevalue
on an annuaibasis)

9. Other activities '—

(a) r'lanis tor the pretreatment (operations such as
washing.bleaching, mercerizatlon) or dveino of
Fibres or textiles

A/ith a treatment
capacity of 10 tons per
fay

10 employees
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(b) Plants for the tanning of hides and skins With a treatment

capacity of 12 tons of
finished product perday

(c) Installations for the surface treatment of
substances,objects or products using organic
solvents, in particularfor dressing, printing,
coating,"degreasing, waterproofing, sizing,
painting, cleaning or impregnating

With a consumption
capacity of 150 kg per
hour or 200 tons per
year

(d) Installations for the production of carbon
(hard-burnt coal) or eiectrographite by
means of incineration or graphitlzatlon

*

(e) installations for the building of, and painting or
removalof paint from ships

With a capacity for
ships 100 m long

Explanatory notes:
Column 1contains the capacity thresholds referred to article 7, paragraph

1 (a).
An asterisk (*) Indicates that no capacity threshold is

applicable (all facilities are subjectto reporting).Column 2 contains
the employee threshold referred to in article 7, paragraph 1 (b).

"10 employees" means the equivalent of 10 full-time e
mployees.
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Annex II

POLLUTANTS

No.

CAS

number Pollutant

74-82-8

630-08-0

124-38-9

10024-97-

Methane (CHa)

Carbon monoxide (CO)
Carbon dioxide (CO?)

Hydro-fluorocarbons (HFCs)

6 7664-41-7
Nitrous oxide (N?0)

Ammonia

Non-methane volatile
Drganlc compounds
NMVOC)

Nitrogen oxides (NQy/NQpl

10 2551-62-4

Perfluorocarbons (PFCs^

Sulphurhexafluoride fSFnl
11

_12
13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

7440-38-2

7440-43-9

7440-47-3

7440-50-8

7439-97-6

7440-02-0

7439-92-1

Sulphur oxides (SOv/SOo)
Total nitrogen

Total phosphorus

Hydrochlorofiuorocarbons
HCFCs)

Chlorofluorocarbons
CFCs)

Halons

Arsenic and compounds
as As)

Cadmium and compounds
as Cd)

Chromium and compounds
'as Or)

Copper and compounds (as
Cu)

Mercury and compounds
as Hg)

Nickel and compounds (as
Ni)

24 7440-66-6
Lead and compounds (as Pb)
Zinc and compounds (as Zn)

25

26

27

_29
30

11
_32
33

34

35

15972-60-8 Machlor

309-00-2 'Xldrin

1912-24-9 'Xtrazine

57-74-9 Chlordane

143-50-0

470-90-6

85535-84-8

2921-88-2

50-29-3

Chlordecone

Chlorfenvinphos
hloro-alkanes. Cin-Ci':t

Chlorpvrifos
DDT

107-06-2

75-09-2

2-dichloroethane (EDO
Dichloromethane (DCM)

Threshold for
releases

to air to water to land
(column (column (column

la) kg/year 1b) kg/year 1c) kg/year
100 000

500 000

100 million

100

10 000

10 000

100 000

100 000

100

50

150 000

50 00C 50 000

5 OOC 5 000

20

10

100 50 50

100 50 50

10

50 20 20

200

200

20

100

20

100

1

1 000 10 10

1 000 10 10

Threshold for

off-site
transfers of

pollutants
(column 2)

kg/year

10 000

10 000

100

100

100

50

200

500

500

50

1 000

10

100

100

22

Manufacture,
process or

use

threshold
(column 3)

10 000

10 OOP

10 OOP

10 000

10 000

10 OOP

50

10 OOP

10 000

10 000

50

10 OOP

10 OOP

1

10 000

1

1

10 000

10 OOP

10 OOP

]_
10 OOP

10 000



36 60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 330-54-1 Diuron - 1 1 5 10 000
38 115-29-7 Endosulphan _ 1 1 5 10 000
39 72-20-8 Endrin 1 1 1 1 1

40
Halogenafed organic
compounds (as AOX) - 1 000 1 000 1 000 10 000

41 76-44-8 Heptachlor 1 1 1 1 -1--
42 118-74-1 Hexachlorobenzene (HCB) 10 1 1 1 5

43 87-68-3
Hexachlorobutadiene
(HCBD) - 1 1 5 10 000

44 608-73-1

1.2.3.4.5.

3-hexachIorocyclohexane
(HCH)

10 1 1 1 10

45 58-89-9 Lindane 1 1 1 1 1
46 2385-85-5 Mirex • 1 1 1 1 1
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CAS

No.l number

608-93-5

87-86-5

Pollutant

PCDD +PCDF (dioxins
+furans) (as Teq)
Pentachlorobenzene

Pentachiorophenol (POP)

50 1336-36-3 Polychlorinated b Iphenyls
'(RGBs)

122-34-9 SImazine

etrachloroethylene (PER)127-18-4

56-23-5 efrachloromethane (TCM)
54 2002-48-1 richlorobenzenes (TCBs)

71-55-6 1,1,1-t rich loro ethane
79-34-5 1,1,2,2-tetrachloroethane

-01-6

67-66-3
Trichioroethvlene

richioromethane
59 8001-35-2 dxaphene

75-01-4

120-12-7

71-43-2

inyl chloride

nthracene

Brominated diphenylethers
'(PBDE)
Nonylphenol ethoxylates
(NP/NPEs) and related
substances

65 100-41-4 Ethyl benzene

75-21-8 Ethylene oxide
67 [34123-59-6llsoDroturon
68 i 91-20-3 INaphthalene

Organotin compounds
(as total Sn)

70 117-81-7 P'"(2-ethyl hexyl)
[phthalate (DEHP)

108-95-2 Phenols (as total. C)

108-88-3

Poiycyclic aromatic

hydrocarbons fPAHsi^^

oluene

[Tributyitin and compounds
riphenyltin and

compounds

otal organic carbon (TOO)
'(as total 0 orCOD/3)

1582-09-8 llrjfluralin

78 1330-20-7 kylenes

' Chlorides (as total 01)
Chlorine and inorganic
compounds (as HCI)

to sir

(column'
1a)

kq/vear

2 000

2 000

1 000

Threshold for
releases

to water

(column lb)
kg/year

0.001

1 OOOl 200
(as BTEX)

200

(as BTEX)^

to land

(column
1c)

kq/vear

(as BTEXl

10 000

50 000

200

as BTEX^^
2 million

GO fas

Threshold
for off-site

transfers of
pollutant
(column 2)

kg/year

0.001

1 000

1 000

1 000

1 000

1 OOP

1 000

2 000

(as BTEX)

2 000

(as BTEX)^

2 000

(as BTEX)^

5

2 000

as BTEXI^
2 million

Manufacture,
process or use

threshold

(column 3)
kg/year

0.001

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 OOP

10 000

10 000

10 OOP

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000^

10 000
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81 1332-21-4 Asbestos 1 1 1 10 10 000
82 Cyanides (as total ON)

. 50 50 500 10 000
83 Fluorides (as total F)

- 2 000 2 10 000 10 000^

84 Fluorine and inorganic
comDOunds (as HF1

5 000
- - - 10 000

85 74-90-8 Hydrogen cyanide (HCN) 200 _ 10 000
86 Particulatematter (PMIO) 50 000

-
- -

•

Explanatory notes:
The CAS number of the pollutant means the precise Identifier in Chemical

Abstracts Service.
Column 1 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(i) and

(iv). If the threshold in a given sub-column (air, water or land) is exceeded, reporting
of releases or, for pollutants in waste water destined for waste-water treatment, transfers
to the environmentai medium referred to in that sub-column is required with respect to the
facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to
article 7, paragraph 1 (a).

Column 2 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a){ii). If the
threshold in this column is exceeded for a given pollutant, reporting of the off-site transfer of
that pollutant is required with respect to the facility in question, for those Parties which have
opted for a system of reporting pursuant to article 7, paragraph 1(a)(ii).

Column 3 contains the thresholds .referred to in article 7, paragraph (1)(b). If the
threshold in this column is exceeded for a given pollutant, reporting of the releases and off-site
transfers of that pollutant is required with respect to the faciiity in question, for those Parties
which have opted for a system of reporting pursuant to article 7, paragraph 1(b).

A hyphen (-) indicates that the parameter in question does not trigger a reportinq
requirement.

An asterisk (*) indicates that, for this poliutant, the release threshold in column (1)(a) is
to be used rather than a manufacture, process oruse threshold.

Adouble asterisk (**) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column
(1)(b) is to be used rather than a manufacture, process or use threshold.

Footnotes:

a/ Single pollutants are to be reported if the threshold for BTEX (the sum parameter of
benzene, toluene, ethyl benzene, xylene) is exceeded.

b/ Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) are to be measured as benzo(a)pyrene
(50-32-8), benzo(b)fluoranthene (205-99-2), benzo(k)fluoranthene (207-08-9), indeno(1,2,3-
cd)pyrene (193-39-5) (derived from the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the
Convention on Long-range Transboundary Air Pollution).

c/ As inorganic compounds.
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Annex HI

PART A

DISPOSAL OPERATIONS ('D')

- Deposit into or onto land (e.g. landfill)
- Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils)
- Deep injection (e.g. injection ofpumpable discards into wells, salt domes or naturally

occurring repositories)
- Surface impoundment (e.g. placement ofliquid or sludge discards into pits, ponds or

lagoons)
- Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells which arecapped

and isolated from one another and the environment)
- Release into a water body except seas/oceans
- Release into seas/oceans including sea-bed insertion
- Biological treatment not specified elsewhere in this annex which results in final

compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations specified in
this part

- Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this annex which results in
final compounds ormixtures which are discarded by means of any of the operations specified
in this part (e.g. evaporation, drying, calcination, neutralization, precipitation)

- incineration on land

- Incineration at sea

- Permanent storage (e.g. emplacement ofcontainers in a mine)
- Blending or mixing prior to submission to any of the operations specified in this part
- Repackaging prior to submission toany of theoperations specified in this part
- Storage pending any of the operations specified in this part

PARTS

RECOVERY OPERATIONS (*R')

- Use as a fuel (other than in direct incineration) orother means togenerate energy
- Solvent reclamation/regeneration
- Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents
- Recycling/reclamation of metals and metal compounds
- Recycling/reclamation of other inorganic materials
- Regeneration of acids or bases
- Recovery of components used for pollution abatement
- Recovery of components from catalysts
- Used oil re-refining or other reuses of previously used oil
- Land treatment resulting in benefit to agriculture orecological improvement
- Uses of residual materials obtained from any of the recovery operations specified

above in this part
- Exchange of wastes for submission toany of the recovery operations specified above

in this part
- Accumulation of material intended for any operation specified in this part
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Annex IV

ARBITRATION

Daraaraoh 2 nMhi^P submitted for arbitration pursuant to articie 23,
rtk., t h f . Protoool, a party or parties shaii notify the other party or parties to the
fnrifratp diplomatio means as weii as the secretariat of the subject matter of arbitration andicate, in particuiar, the articies of this Protocoi whose interpretation or appiication is at issue
The secretariat shaii fonn/ard the information received to aii Parties to this Protocoi.

and °^" '̂'®® "^snibers. Both the claimant party or parties
so aoDoWed S ri " f arbitrator, and the two arbitratorsso appointed shaii designate by common agreement the third arbitrator who shall be the
president of he arbitral tribunal. The latter shall not be anational of one of fhe par^L to the
dispute nor have his or her usual place of residence In the territory of one of these parties nor
eemp oye by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of
the appointment of the second arbitrator, the Executive sLretary of t^ Economic
Commission for Europe shall, at the request of either party to the dispute, desiSeThe
president within a further two -month period.

of fhB nn('fi°T not appoint an arbitrator within two monthsof the notification referred to in paragraph 1, the other party may so inform the ExSve
Secretary of the Economic Commission for Europe, who shaii designate the president of the
ar'b ral "h " f^i'" ' d®-9na'on, the pSenTof the
2 mnn hrif an arbitrator to do so within^0 nionths If it fails to do so within that period, the president shaii so inform the Executive

furthe^onth"®PP°'"''--' «thin a
the prov1s?nsS JScoi.''"''international law and
up Its o!n mferol'SoSr^
taken by'm^Jrt P®

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts

norti. I P^n'®® '̂̂ .P"'® the work of the arbitral tribunal and inparticular, using aii means at their disposal, shall; - '

/w ®" documents, facilities and information-
0 Thf ®®" receive their evidence,

thatfhsv, ' Parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any informationthat they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal

measurILIp«on.'"'""'' °®® P® '̂®®' '"terim
folk t "^® P® '̂®® 'P® 3PP®ar before the arbitral tribunal or
5O h,taM ""l"" "''™' '• =•»«""• tto Pand to render its final decision. Absence of aparty or failure of aparty to defend its case ^hali

irsariSttseSthlttte P;°®®®P'®9®-^®"dering its final decision, the arbitral tribunalmust satisfy itseif that the claim is well founded in fact and law

the subjiym'atteToSJdsSe"''' counterclaims arising directly out of
Hrr-,1 ^••'''''•31 tribunal determines otherwise because of the oarticularcircumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneratSof its
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'° '" ®P"®' The tribunal shall keepa record of all its expenses, and shall furnish afinal statement thereof to the parties

^ '®93l nature In the subject
tT« nmn!I> be affected by adecision In the case, may Intervene Inthe proceedings with the consent ofthe tribunal.

it e<=t=N- '['̂ ® Tf^unal shall render Its award within five months of the date on which
^oLxtSte m'oS " ®P®"®''
It shall h ^ "^® ®P®" P® accompanied by astatement of reasons
IrhitfMh ®''®" ®" P®"'®®'® 'P® P'®P®'®- TP® award will be transmitted by thearbitral tribijnal to the parties to the dispute and to the seoretarlat. The secretariat will forward
the information received to all Parties to this Protocol.

expnitinn nft'h' ®"®® P®^^®®" 'P® Parties concerning the Interpretation or
award or ifthP laT h®®bniitted by either party to the arbitral tribunal which made theor, the latter oannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose
in the same manner as the first.
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POTOKOL O REGISTRIWIA ISPUSTANJA IPRENOSA ZAGADUJUCIH MATERIJA

Strane ovog Protokola,

- „, na clan 5, stav 9, iclan 10, stav 2, Konvenclje odostupnosti informacija,ucescu javnosti u odlucivanju i pravu na pravnu zastitu u pitanjima zastite zivotne sredine
(Arhuska konvencija),

Prepoznajuci da registri ispustanja iprenosa zagadujucih materija predstavljaju vazan
mehanizam jacanja korporativne odgovornosti, smanjenja zagadenja Ipromovisanja odrzivog
razvoja, kako se navodi u Luka deklaraciji usvojenoj na Prvom sastanku Strana Arhuske
konvenclje,

Vodecl racuna o princlpu 10 Deklaracije iz Rija o zivotnoj sredini I razvoju Iz 1992
godine,

Takode vodeci racuna 6 principima i obavezama usaglasenim na Konferenciji
Ujedinjenih nacija ozivotnoj sredini irazvoju Iz 1992. godine, narocito odredbama poqiavlia 19
Agende21, ^

V za dalje sprovodenje Agenda 21, koji je usvojila Generalnaskupstina Ujedinjenih nacija na svom devetnaestom posebnom (specijainom) zasijedanju,
odrzanom 1997. godine kojim se, izmedu ostalog, poziva na jacanje nacionalnih kapaciteta 1
sposobnosti za prikupljanje, obradu idijeljenje informacija, ucilju olaksavanja pristupa javnosti
informacijama oglobalnim pitanjima zivotne sredine putem odgovarajucih sredstava,

Vodeci racuna o Planu implementacije usvojenom na Svjetskom samitu o odrzivom
razvoju iz 2002. godine. kojim se podstice razvoj uskladenih. integrisanih informacija o
hemikalijama, na primjer putem nacionalnih registara ispustanja i prenosa zagadujucih
materija, '

Uzimajuci u obzir rad Meduvladinog foruma za hemijsku bezbjednost, a narocito
Bahijsku deklaraciju ohemijskoj bezbjednosti iz 2000. godine, prioritete za akciju nakon 2000.
godine iAkcioni plan za uspostavljanje Registra ispustanja 1prenosa zagadujucih materija
/Inventara emisija, -

Takode uzimajuci u obzir aktivnosti koje se sprovode u okviru Inter-organizacionoq
programa za bezbjedno upravljanje hemikalijama,

Uzimajuci u obzir i rad Organizacije za ekonomsku saradnju 1razvoj, a narocito
Preporuku njenog Savjeta o implementaciji registara ispustanja i prenosa zagadujucih
materija, kojom Savjet poziva drzave clanice da uspostave iucine javno dostupnim nacionalne
registre ispustanja iprenosa zagadujucih materija,

uspostavi mehanizam zahvaljujuci kojem ce svaki pripadnik sadasnjih i
uducih narastaja moci da zivi uzivotnoj sredini koja ne narusava njegovo ill njeno zdravlje i

sredhi ' obezbjedivanje razvoja javno dostupnih informacionih sistema ozivotnoj
Takode uz zelju da se obezbijedi da se pri razvoju takvih sistema uzimaju uobzir

principi koji dopnnose odrzivom razvoju, kao sto je pristup predostroznosti propisan principom
15. Deklaracije iz Rija ozivotnoj sredini i razvoju, iz 1992. godine,

Prepoznajuci povezanost odgovarajucih informacionih sistema o zivotnoj sredini i
ostvarivanja prava sadrzanih uArhuskoj konvenciji,

Primjecujuci potrebu za saradnjom sa drugim rtiedunarodnim inicijativama upodruciu
zagadujucih materija iotpada, ukljucujuci Stokholmsku konvenciju odugotrajnim organskim
zagadujucim supstancama iz 2001. godine IBazelsku konvenciju okontroli prekogranicnoq
kretanja opasnog otpada injegovog odiaganja iz 1989. godine,

t I '"'®9"®anog pristupa smanjivanju zagadenja ikoiicine otpadanastaiih usyed rada industrijskih postrojenja idrugih izvora, usmjereni na postizanje visokoq
nivoa zastite zivotne sredine ucjelini, ostvarivanju odrzivog iza zivotnu sredinu prihvatijivoq
razvoju te zastiti zdravlja sadasnjih ibuducih narastaja,
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Uvjerene uvrijednost registara ispustanja iprenosa zagadujucih materija kao isplativog
sredstva za podsticanje unapredenja zastite zivotne sredine, za obezbjedivanje dostupnosti
informacija javnosti ozagadujucim materijama ispustenim uiprenesenim uill kroz zajednice,
kao ! za njihovu upotrebu.od strane, ylada. u.pracenju kretanja, dokazivanju napretka u
smanjenju zagadenja, pracenju postovanja odredenih medunarodnih sporazuma odredivanju
pricnteta i ocjenu napretka ostvarenog sprovodenjem politika i programa zastite zivotne
sredine,

Vjerujuci da registri Ispustanja Iprenosa zagadujucih materija mogu da donesu opipijivu
korist industriji putem kvalitetnijeg upravljanja zagadujucim materijama,

Primjecujuci mogucnosti koriscenja podataka sadrzanih u registrima ispustanja i
prenosa zagadujucih materija, zajedno sa podacima iz podrucja zdravstva, zastite zivotne
sredine, demografije, ekonomije iii drugim vrstama odgovarajucih informacija, za potrebe
boljeg razumijevanja mogucih problema, utvrdivanja „crnih tacaka", preduzimanja mjera
sprecavanja i ubiazavanja kao i odredivanja prioriteta vezanih za upravljanje zivotnom
sredinom,

Prepoznajuci vaznost zastite privatnosti fizicklh lica koja su Identiflkovana ill mogu bit!
identifikovana priiikom obrade informacija o kojima se izvjestava registrima ispustanja i
prenosa zagadujucih materija, u skiadu sa vazecim medunarodnim standardima za zastitu
podataka,

-Prepoznajuci, takode, vaznost razvoja medunarodno uskladenih nacionainih sistema
registara ispustanja iprenosa zagadujucih materija, da bi se povecala uporedivost podataka.

Primjecujuci cinjenicu da mnoge drzave clanice Ekonomske komisije Ujedinjenih nacija
za Evropu, Evropske unije i Strane Sporazuma o slobodnoj trgovini u Sjevernoj Americi

prikupile podatke o ispustanju i prenosu zagadujucih materija iz
raziicitih izvora i ucinile ih dostupnim javnosti, kao i da su svjesne dugotrajnog 1vrijednog
iskustva koje postoji uodredenim zemijama upravo na ovom podrucju,

Uzimajuci u obzir razlicite pristupe upostojecim registrima emisija i potrebu da se
izbjegne dupliranje posla, te stoga shvatajuci potrebu za odredenim stepenom priiagodljivosti
materija nacionainih registara ispustanja Iprenosa zagadujucih

Urgirajuci.^ takode, da se uspostavijaju veze izmedu nacionainih registara ispustania i
prenosa zagadujucih materija iinformacionih sistema odrugim vrstama ispustanja od javnog
iri[6rwS3j

Sparazumjelesu se o sljedecem:

Clan 1

CILJ

Cilj ovog Protokola je unapredenje dostupnosti Informacija javnosti preko
uspostav^janja uskiadenih, integnsanih nacionainih registara ispustanja iprenosa zagadujucih
iavnTf HI " ® odredbama ovog Protokola, cime bi se mogio oiaksati ucescejavnosti uodiucivanju ozivotnoj sredini idoprinijeti sprecavanju ismanjenju zagadenja zivotne

Clan 2

DEFINIClJE

2a potrebe ovog Protokola,Vjvuy ^lUlU^UId,

1. Strana" znaci, ako tekst ne navodi drukcije, drzava iii regionaina organizacija za

SuTptsrr."""'" """•" "• ~ '»
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2. „Konvencija" znaci Konvencija o dostupnosti informacija, ucescu javnosti u
odiucivanju i prava na pravnu zastitu u pitanjima zivotne sredine, sacinjenu u Arhusu, u
Danskoj, 25. juna 1998. godine;
. 3. „Javnost'.' znaci jedno Hi vise fizlckih -ili pravnih iica i, u skladu sa nacionalnim

zakonodavstvom ili praksom, njihova udmzenja, organizaclje ili grupe;
4. „Kompleks'' znaci jedno ili vise postrojenja na istoj lokaciji ili nasusjednim iokacijama,

koja su u vlasnistvu ili kojima upravija istofizicko ili pravno lice;
5. ..Nadlezni organ" znaci drzavni organ ili organi ili bilo koji drugi nadlezni organ ili

organi, koje je Strana odredila za upravljanje nacionalnim sistemom registara ispustanja i
prenosa zagadujucih matsrija;

6. „Zagadujuca materija" znaci supstanca ili grupa supstanci koje mogu biti stetne za
zivotnu sredinu ili za ljudsko zdravlje zbog svojih svojstava izbog njihovog unosenja uzivotnu
sredinu;

7. Jspustanje" znaci svako unosenje zagadujucih materija u zivotnu sredinu nastalo
zbog neke ljudske aktivncsti, namjerne ili slucajne, uobicajene ili neuoblcajene, ukljucujuci
iziivanje, emitovanje, ispustanje, ubrizgavanje, odiaganje ili bacanje, kao i izbacivanje putem
kanaiizacije bez krajnjeg tretmana otpadnih voda;

8. ..Prenos van lokacije" znaci kretanje, preko granica kompleksa bilo zagadujucih
materija ili otpada namijenjenog odiaganju ili ponovnoj upotrebi, ili zagadujucih materija u
otpadnim vodama odredenih za tretman otpadnih voda;

9. „Difuzni izvori zagadivanja" znaci mnostvo manjih ill rasutih izvora iz kojih zagadujuce
materije mogu biti ispustene u zemljiste, vazduh ili vodu iciji zajednicki uticaj na ove elemente
zivotne sredine moze da bude znacajan i za koje nije prakticno da se prikupijaju izvjestaji za
svaki pojedinacni izvor;

10. Pojmovi ..nacionaino" i ..nacionalnim", postujuci obaveze za Strane ovog Protokola
koje su regionalne organizacije za ekonomsku integraciju, tumace se kao da se odnose na
dati region, ako nije drugacije navedeno;

11. „Otpad" znaci materije ill predmeti koji:
(a) su odiozeni ill ponovo upotrijebljeni;
(b) su namijenjeni odiaganju ill ponovnoj upotrebi; ili
(c) moraju da budu odiozeni ili ponovo upotrijebljeni u skladu sa odredbama

nacionalnog zakonodavstva;
12. „Opasni olpad" znaci otpad koji je u nacionalnom zakonodavstvu odreden kao

opasan;

13. ..Drugi otpad" znaci otpad koji nije opasni otpad;
14. ..Otpadne vode" znaci koriscena voda koja sadrzi materije ili predmete koje ureduje

nacionaino zakonodavstvo.

Clan 3

OPSTE ODREDBE

1. Svaka Strana jeduzna da preduzme potrebne zakonske, reguiatorne idruge mjere,
kao iodgovarajuce izvrsne mjere u ciju sprovodenja odredbi ovog Protokola.

2. Odredbe ovog Protokola ne uticu na pravo bilo koje Strane na zadrzavanje ili
uvodenje registra ispustanja i prenosa zagadujucih materija koji je opsezniji ill dostupniji
javnosti nego sto to propisuje ovaj Protokol.

3. Svaka Strana duzna je da preduzme potrebne mjere kojima ce sprijeciti da zaposlenl
u postrojenju i predstavnici javnosti koji nadleznim organima prijave krsenje nacionalnog
zakonodavstva, na osnovu kojeg se primjenjuje ovaj Protokol, od strane nekog postrojenja, za
takvu prijavu budu kaznjeni, krivicno gonjeni ili uznemiravani od strane tog postrojenja ili
nadleznog organa.
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4. _U sprovodenju ovog Protokola svaka Strana duzna je da se rukovodi pristupom

godnr°^"° Deklaracije iz Rija oavotnoj sredini irazvoju iz 1992.
- duplog Jzvjesfavanja, sistemi registara ispustania i prenosa'zagadujucih matenja mogu se povezafi, do nivoa do kojeg je to moguce, sa postojecim

izvorima informacija, kao sto su mehanizmi izvjestavanja za potrebe izdavanja oviascenja ill
QOZVOI3 zd rso.

6. Strane nastoje da postignu medusobnu uskladenost svojih nacionalnih registara
ispustanja i prenosa zagadujucih materlja.

Clan 4
OSNOVNI ELEMENT! SISTEMA REGISTRA ISPUSTANJA ! PRENOSA

ZAGADUJUCIH MATERIJA

Uskladu s ovim Protokolom svaka Strana uspostavija I odrzava javno dostupan
nacionalni registar ispustanja iprenosa zagadujucih materija kojl:

(a) je organizovan po postrojenju u odnosu na izvjestavanja o tackastim izvorima
zagadenja)

(b) omogucava izvjestavanje odifuznim izvorima;

vrstami'ipa?lakoTpriklaS;pojadhacnim
(d) obuhvata vise elemenata, tj. raziikuje ispustanja uvazduh, zemljiste ivodu'
(e) sadrzi podatke o prenosima;
(f) se zasniva na obaveznom periodicnom izvjestavanju;

nran - ' pravovremepe podatke, ograniceni broj standardizovanih
podataka-^"^® izvjestavanje iograniceni broj odredbi, ako postoje, ucilju tajnosti

(h) je uskiaden iosmisijen na nacin da bude jednostavan za koriscenje i da bude
dostupan javnosti iuelektronskom obliku;

(i) omogucava ucesce javnosti unjegovom razvoju iizmjeni; i

^ w Predstavlja strukturiranu kompjutersku bazu podataka ili nekoiiko povezanih bazapodataka koje odrzava nadlezni organ.

Clan 5

FORMAT I STRUKTURA

^ obezbijedi da podaci dati uregistru uskladu sa clanom 4
Knalaze^prernT 'ispustanjaiprinosi mogii da se pretrazuju

(a)postrojenju injegovoj geografskoj lokaciji;
(b)aktivnosti;
(c)vlasniku ili operateru i, prema potrebi, preduzecu;
(d)zagadujucoj materiji odnosno vrsti otpada;
(e)svakom od segmenata zivotne sredine ukoji je zagadujuca materija ispustena- i

pcncvnoj upofebi otSadr""" ''
2. Svaka Strana je takode duzna da obezbijedi pretrazivanje ipronalazenje oodataka

prema onim difuznim izvorima koji su obuhvaceni registrom.

mnniirnLfra^ sopstveni register formira na nacin da uzme uobzirmogucnost buduceg prosirivanja i da obezbijedi pristup javnosti podacima iz izvjestaja za
najmanje deset prethodnih godina. ui.ria iz izvjestaja za
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da ima format koji 6e omoguciti krajnje jednostavan pristup iavnostiektronskim putem, kao sto je internet. Format registra mora da omogudi da su, unormalnim
ustama funkcionisanja, informacije iz registra staino Ineposredno dostupne elektronskim

5. Svaka je Strana duzna da u svoj reglstar ugradl veze (iinkove) prema svcilm
odgovarajucim postojecim, javnosti dostupnim bazama podataka koje su tematski povezane
sa zastitom zivotne sredine.

6. Svaka je Strana duzna da usvoj reglstar ugradl veze (Iinkove) prema reqistrlma

TeEa '•
Clan 6

SADRZAJ REGISTRA

I.Svaka Strana treba da obezbijedi da njen registar sadrzi informacije o*

sa clan?rn'T zagadujucih materija koja podlljezu obaveznom izvjestavanju uskladu
7 stav lokaclje koji podlljezu obaveznom izvjestavanju uskladu sa clanom

(c) ispustanjima zagadujucih materija iz difuznih izvora koja podlljezu obaveznom
izvjestavanju u skladu sa clanom 7, stav 4.

nmnn= '̂'̂ ^ iskustavs stecenlh urazvoju naclonalnih reglstara Ispustanja i
Ldimar materija isprovodenja ovog Protokola Ivodeci racuna oodgovarajucim
Profrolom?n H obaveze Izvjestavanja uskladu sa ovimProtokolom iudaljem razvoju istog uzece uobzir sljedece:

(a) revldiranje aktlvnosti navedenih uAneksu 1;
(b)revidiranje zagadujucih materija navedenih uAneksu 11;
{c)revidiranje granicnih vrijednosti navedenih uAneksima 1111; i

Iinnt,r Iodgovarajuclh aspekata, kao sto su informacije o prenoslma •unutar okacije, skladistenju, detaljnije navodenje obaveza upogledu Izvjestavanja za difuzne
izvore III utvrdivanje kriterijuma za ukljuclvanjs zagadujucih materija uovaj Protokol.

Clan 7
ZAHTJEVI UPOGLEDU IZVJESTAVANJA

I.Svaka Strana je duzna da:

nha>r °P®'"3tera svakog pojedinacnog postrojenja usvojoj nadleznosti koiioba^ja jednu ili vise aktivnostl navedenih uAneksu Ikoje prelaze odgovarajube qranicne
vnjednosti propisane Aneksom Ikolona 1.1 koja: uyuvarajuce granicne
nrtn zagadujucu materiju navedenu uAneksu 1! u kolicinama vecim ododgovarajuclh granicnih vrijednosti propisanih uAneksu II, kolona 1;

OOprenosi izvan iokacije bilo koju zagadujucu materiju navedenu u Aneksu II u

sfsl^oducll yr\iednost\ propisanih uAneksu II, kolona 2. akosa stavom S °Prenoslma pojedlnacnih zagadujucih materija uskladu
opasni ofpad ukolicinama veclm od 2tone godlsnje III druqi

P kolicinama vecim od 2.000 tona godlsnje, ako je Strana odabrala Izvjestavanie oprenosima pojedinacnih vrsta otpada uskladu sa stavom 5(d), III

otDadnori/orirnsm'r^" materiju navedenu uAneksu II uotpadnoj vodi namijenjenoj preciscavanju, ukolicinama veclm od odgovarajuclh qranlcnih
vrijednosti propisanih Aneksom II, kolona 1b; granicnih
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zahtijeva izvrsavanje obaveze koja mu je propisana stavom 2; ili
^(b) od vlasnika ili operatera svakog pojedinacnog postrojenja u podrucju svoje

nadleznosti, koja obavija jednu ili vise aktivnosti navedenih uAneksu Isa brojem zaposlenih
jednakim ili vecim od granicne vrijednosti propisane Aneksa I, kolona 2, iproizvodi, preraduje
ili koristi bilo koju zagadujucu materiju navedenu u Aneksu li. u kolicinama' vecim od
odgovarajuce granicne vrijednosti propisane Aneksa il. kolona 3. da zahtijeva izvrsavanje
obaveze koja mu je propisana stavom 2.

2. Svaka Strana je duzna da od vlasnika ili operatera postrojenja iz stava 1zahtijeva
dostavu informacija navedenih ustavovima 5i6, uskladu saodredbama tih stavova, s obzirom
na zagadujucu materiju ivrste otpada cije sugranicne vrijednosti prekoracene.

3.Da bi se ciljevi ovog Protokoia ostvarili, svaka Strana moze da odiuci da ce na
odredene zagadivace primjenjivati bilo granicne vrijednosti ispustanja ili granicne vrijednosti
proizvodnje. prerade ili koriscenja, pod usiovom da ce se time povecati kolicina odgovarajucih
informacija oispustanjima ili prenosima koje su dostupne unjenom registru.

Strana je duzna da obezbijedi da nadiezni organ prikupija informacije o
ispustanjima zagadujucih materija iz difuznih izvora navedenih ustavovima 7i8koje treba
ukljuciti usvoj register, ili da za prikupljanje informacija odredi jedan ili vise organa javne
uprave ili nadleznih organa.

S.SvakaStranaje duzna da od vlasnika ili operatera postrojenja koja podlijezu obavezi
izvjestavanja uskladu sa stavom 2zahtijeva da popuni inadleznom organu dostavi sljedece
informacije za svako postrojenje pojedinacno:

(a)nazjv, adresu. geografski iokaciju i aktivnost ili aktivnosti koje se obavljaju u
postrojenju na koje se izvjestaj odnosi, kao i ime vlasnika ili operatera i, prema potrebi naziv
preduzeca;

(b)naziv iIdentifikacioni broj svake zagadujuce materije koja treba da bude obuhvacena
izvjestajem u skladu sa stavom 2;

(c)kolicinu svake zagadujuce materije, koja treba da bude obuhvacena izvjestajem u
skladu sa stavom 2, ispustenu iz postrojenja uzlvotnu sredinu ugodini dostavljanja izvjestaja,
Ito kako uzbirnom iznosu tako i u iznosima prema ispustanju uvazduh, vodu ill zemljiste'
ukljucujuci podzemno ubrizgavanje; '

(d)ili:
(i)kolicinu svake zagadujuce materije koja treba da bude obuhvacena izvjestajem u

skladu sa stavom 2. a koja se prenosi izvan lokacije ugodini dostavljanja izvjestaja. praveci
razliku izmedu kolicina koje su bile prenijete za odiaganje Iza ponovno koriscenje Inaziv I
adresu postrojenja kojeje primilo prenos; ili

(ii)kolicinu otpada koja treba da bude obuhvacena izvjestajem uskladu sa stavom 2,
koja se prenosi izvan lokacije ugodini dostavljanja izvjestaja, praveci razliku izmedu opasnog
otpada Idrugog otpada za bilo koji postupak ponovnog koriscenja ili odiaganja oznacavajudi
sa „R" odnosno „D" u zavisnosti od toga da li je otpad namijenjen ponovnoj upotrebi ili
odiaganju uskladu sa Aneksom III, a za prekogranicno kretanje opasnog otpada - naziv i
adresu lica ili subjekta koji odiaze otpad kao istvarnu odredisnu Iokaciju ponovne upotrebe ili
odiaganja:

(e)kolicinu svake zagadujuce materije u otpadnim vodama koja treba da bude
obuhvacena izvjestajem uskladu sa stavom 2. a koja je prenijeta izvan lokacije ugodini za
koju se dostavija izvjestaj; i

(f) vrstu metodoiogije koja se koristi za dobijanje informacija navedenih utackama (c)
do (e), u skladu sa clanom 9 stav 2, uz navodenje da li su informacije zasnovanje na
mjerenjima, obracunima ili procjenama..

6. Informacije iz stava 5 (c) do (e) obuhvataju informacije o ispustanjima iprenosima
koji nastaju iz redovnih aktivnosti ivanrednih dogadaja.
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7. Svaka S^ana duzna je da usvom registru prikaze, kroz odgovarajucu rasclanienost
informacije oispustanjima zagadujucih materija iz difuznih izvora za koje ta Strana odredi da
podatke prikupljaju odgovarajuci organi ida ih je moguce uvrstiti. Ako Strana utvrdi da takvi

.ppdaci ne postoje, duzna je da. preduzme mjere za pocetak-izvjestavanja o ispustanjima
odgovarajucih zagadujucih materija iz jednog ill vise difuznih izvora u skladu sa svoiim
nacionainim prioritetima.

8. Informacije Iz stava 7 obuhvataju Informacije o vrsti metodologlje korlsoene za
dobijanje informacija.

Clan 8

CIKLUS IZVJESTAVANJA

1. Svaka Strana je duzna da obezbljedl da Informacije koje treba da budu obuhvacene
registrom budu dostupne javnosti, sakupljene na jednom mjestu iprikazane uregistru prema
kalendarskim godinama. Godina za koju se dostavljaju izvjestaji je kalendarska godlna na koju
se informacije odnose. Za sve Strane, prva godlna za koju se dostavija Izvjestaj je kalendarska
godina nakon stupanja Protokola na snagu za datu Stranu. Izvjestaji uskladu sa clanom 7
dostavljaju se jednom godlsnje. Medutim, druga godina za koju se dostavija Izvjestaj moze da
bude druga kalendarska godlna nakon prve godlne za koju se dostavija Izvjestaj.
^ "'j® reglonalna organizacija za ekonomsku integraciju duzna jeda obezbljedl da se informacije unesu uregister uroku od petnaest mjeseci od kraja svake
godine za koju se dostavija izvjestaj. Medutim, Informacije za prvu godinu za koju se dostavija

dostav^i fe^egtaj^^ "register uroku od dvije godine od kraja godlne za koju se
. , J® reglonalna organizacija zaekonomsku Integraciju duzna jedaobezbijedi da se informacije za odredenu godinu za koju se dostavija Izvjestaj unesu uregister

uroku od sest mjeseci nakon roka ukojem su to duzne da ucine Strane koje nljesu reglonalne
organizaclje za ekonomsku integraciju.

Clan 9

PRIKUPLJANJE PODATAKA IVODENJE EVIDENClJE

J "peratera postrojenja, koje podlijezu obaveziizvjestavanja uskladu sa clanom 7, zahtijeva prikupljanje podataka, uskladu sa stavom 2ovog
clana iuodgovarajuclm vremenskim razmacima, akojl su potrebnl za utvrdlvanje ispustanja i
prenosa van lokacije iz postrojenja koje podlijezu obavezi izvjestavanja uskladu sa clanom 7

bvtLiL®"'-®""'" ° kojih su dobijene Informacije dostavljene uizvjestajima, cuvaju pet godina na nacin da budu dostupne nadleznim organima, pocev od

pXi.Tp«" " "
izviP^tavfnif^ ''-f°P®'"®t®ra postrojenja koje podlijeze obaveziEvjestavanja uskladu sa clanom 7, zahtijeva korlsdenje najboljih dostupnlh podataka kojl

H vf P®^®";^® donijene monltorlngom, emislone faktore, jednaclne masenog
n kladnn ' ^^"9® "^efode. Gdje je topnkladno, ovo treba da se obavija uskladu sa medunarodno prihvacenim metodologljama
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Clan 10

PROCJENA KVALITETA

,> Svaka Stranaje duzna da odviasnika iii operatera postrojenja-koje podlljeze obavezi
izvjestavanja u skladu sa clanom 7. stav 1, zahtijeva da obezbijede kvalitet informacija koje
dostavljaju.

2.Svaka Strana duzna je da obezbijedi da nadlezni organ obavi procjenu kvaliteta
podataka sadrzanih u svom registry, posebno njihove potpunosti, dosljednosti i
vjerodostojnosti, vodeci racuna o svim smjernicama koje moze da definise Sastanak Strana.

Clan 11

DOSTUPNOST INFORMACIJA JAVNOSTI

1. Svaka Strana je duzna dajavnosti obezbijedi dostupnost informacija Iz svog registra
ispustanja i prenosa zagadujucih materija, bez obaveze navodenja interesa, a u skladu sa
odredbama ovog Protokola, prvenstveno obezbjedivanjem direktnog elektronskog pristupa
registry putem javnih telekomunikacionih mreza.

2. Ako je dostupnost informacijama javnosti iz registra direktnlm elektronskim putem
otezan, svaka Strana je duzna da obezbijedi da njen nadlezni organ na zahtjev daje takve
podatke koristeci neka druga efikasna sredstva, sto je prije moguce. a najkasnije u roku od
mjesec dana od podnosenja zahtjeva.

3. Osim u slucajevima iz stava 4. svaka Strana je duzna da obezbijedi da pristup
informacijama iz njenog registra bude besplatan.

4. Svaka Strana moze svom nadleznom organu da dopusti naplatu naknade za
kopiranje i postansku dostavu pojedinih informacija iz stava 2, all ta naknada ne smije biti
nerazumno visoka.

5.Ako informacija iz njenog registra nisu lako idirektno dostupne javnosti elektronskim
putem, svaka Strana jeduzna daolaksa elektronski pristup svom reglstru na javnim mjestima,
na primjer ujavnim bibliotekama, kancelarijama lokalnih organa ill na drugim odgovarajucim
mjestima.

Clan 12

TAJNOST

1. Svaka Strana moze da oviasti nadlezni organ da stiti tajnost informacija iz registra,
ako bi njihovo javno objavljivanje uticalo na:

(a)me(Junarodne odnose, nacionainu odbranu ili javnu bezbjednost;
(b)tok pravosudnih postupaka, ostvarivanje prava na pravicno sudenje ill mogudnost

organa javne vlasti za sprovodenje krivicne ili discipiinske istrage;
(c)tajnost poslovnih i industrijskih informacija, gdje je takva tajnost zasticena zakonom

u cilju zastite legitimnog ekonomskog interesa;
(d)prava intelektualne svojine; ili
(e) tajnost licnih podataka i/ili dokumenata koji seodnose na fizicko lice ako to lice nije

pristalo na otkrivanje informacija u javnosti, kada je takva tajnost obezbijedena nacionalnim
zakonodavstvom.

Prethodno navedeni razlozi za tajnost tumace se na restriktivan nacin, vodeci racuna
0javnim interesima kojima sluzi otkrivanje io tome odnose li se informacije na ispustanja u
zivotnu sredinu.

2. Uokviru stava 1(c), otkrivanje bilo koje informacije o ispustanjima bitnim za zastitu
zivotne sredine razmatra se u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom.
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ria hi.rio - T ® smatraju tajnim, uregistru treba
to mnnM • !r° •-Z'"®'® mformacija zasticena, na nacin da se, na primjer, ukoliko jeto moguce, navedu genericki hemijski podaci kao irazlog zbog kojeg su zasticeni.

Clan 13

UCESCE JAVNOSTI U RAZVOJU
NACIONALNIH REGISTARA ISPUSTANJA

I PRENOSA ZAGADUJUCIH MATERIJA

1. Svaka Strana je duzna da na odgovarajuci nacin omoguci ucesce javnosti uizradi

nacLa^konoSa. ^
nristimo iimocrobezbljedj mogucnost slobodnog
fenilt^o -t °Predlozenim mjerama vezanim za razvoj svog nacionalnog
iSmLfn r'tzagadujucih materija, kao 1podnosenja bllo kakvlh primjedbi

odiuke o da obezbljedj pravovremenu objavu informacije odonosenju
odIuStemSr znacajnijoj promjeni svog reglstra, irazloga na kojima se takva

Clan 14

PRISTUP PRAVOSU0U

1. Uokvlru svog domaceg zakonodavstva, svaka Strana je duzna da obezbiledi da

zanemare°n h smatra kako je njegov III njen zahtjev za informacijom Iz clana 11, stav 2
npnrin i'i u cjelosti, kako je na njega odgovoreno na
Drisfun " ®kladu sa odredbama tog stava Ima
utem^enim organT' zakonski

^ Strana u skladu sa postoiecimmedunarodnim ugovorima koji se medu njima primjenjuju. apovezani su sa predmetom ovog

Clan 15

I2GRADNJA KAPACITETA

1. Svaka Strana je duzna da promovise svijest javnosti osvom reqistru isDustania i
obezbijedi pomoc ismjernice upristupu torn registru kao i

razumijevanju ikonscenju informacija koje su u njemu sadrzane.

oraanattiipl'=f'? 'i"eba da obezbljedj odgovarajucu Izgradnju kapaclteta nadleznih
sa ovim pSokdom.'"'̂ '̂"''® ™ "^Provodenju njlhovlh duznosti uskladu

Clan 16

MEDUNARODNA SARADNJA

1 Strane su duzne, kada je to prlkladno, da saraduju 1medusobno da se pomazu:
(a) umedunarodnim aktlvnostlma kao podrsci clljevima ovog Protokola;
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uzajamnog sporazuma Strana, na koje se to odnosi, u sprovoSeniu
nacionalnih sistema uskiadu sa ovim Protokolom;

nr^nrs koriscetiju informacija na osnovu ovog Protokola o ispusfanjima iprenosima u pogranicriim podrucjima; i

izmedu stranakoriscenju informacija na osnovu ovog Protokola oprenosima
2. Strane su duzne da podsticu medusobnu saradnju i saradnju sa odgovarajucim

medunarodnim orpnizacijama, kada je to prikiadno, ucilju promovisanja:
(a) svijesti javnosti na medunarodnom nivou;
(b) transfera tehnologije; i
(c) pruzanja tehnicke pomoci Stranama koje su zemije u razvoju i Stranama sa

privredom utranziciji, po pitanjima vezanim za ovaj Protokoi.

Clan 17

SASTANAK STRANA

saziva uspostavija se Sastanak Strana, Prva sjednica Sastanka Stranaaziva se najkasnije dvije godine nakon stupanja ovog Protokola na snagu Nakon toga
Sastanka strana odtzavaju se naizmjeniono ill parareino sa redovnlm

sastancima Strana Konvencije, ako cianice ovog Protokola ne odiuce drugacije Vanredna
sednica Sastanka Strana odnzace se ako se takva odiuka donese tokom redovnog zasijedanja
ikre^rrEkonorskpt® ^rsnognajn,.*5n, tS„.Sn"? ° NMJ.. podffl

' •""" °'°= "•
Tazvoj registara ispustanja 1prenosa zagadujucih materija 1promovise

njihovo postupno jacanje imedusobno priblizavanje;

v,w„ smjernlce koje ce oiaksati izvjestavanje Strana prema Protokoiu imajuci uvidu potrebu da se izbjegne dupliranje po tom pitanju; '
(c) utvrduje program rada;

uSkiadila cianori6; '' "^^-^^n^^adne saradnje
(e) formira ona pomocna tijela koja smatra potrebnim;
(p razmatra i usvaja predloge za one izmjene i dopune ovog Protokola i nieaovih

Aneksa koje se smatraju nuznim za potrebe ovog Protokola, uskiadu sa odredbama clana 20-
(g) na pn/oj sjednici razmatra Ikonsenzusom usvaja poslovnik za svole slednlce i

IranaLlivenSr"'"'""' Sastanku
t h ""azmotra uspostavljanje finansijskih aranzmana konsenzusom i mehanizamatehnicke pomoci usvrhu lakseg sprovodenja ovog Protokola* menanizama

«.iSSS.=*'pSS'T'
G) razmatra i preduzima sve dodatne aktivnosti koje mogu bit! potrebne za

3. Sastanak Strana ce omogucltl laksu razmjenu Informacija oIskustvlma stecenim u

aIskSva^kaTb^se? materija Ipojedlnlh vrsta otpada Ianallzlraceta iskustva kako bi se ispitala mogucnost uskiadlvanja ova dva pristupa vodecl racuna o
mteresu javnosti za informacijama uskiadu sa clanom 1Ioukupnoj djelotvornosti nacionalnih
registara ispustanja iprenosa zagadujucih materija.

38



njene specijalizovane ustanove i Medunarodna aaenciia za

knim^ odnosno regidrialne organizacije ekonomske integraciie
Eao ; =! ® °vaj Protokol, ali koje nijesu njegove Strane
Sotokoom nra!^-obuhiadenim ovimqtrina H' • - 'J<=®®'vuju, u svojsfvu posmatraca, na sjednicama SastankaStrana. Nj.hov prijem ,ucesce podlijeze odredbama poslovnika usvojenog od strane Sastanka

Protokdonfrknial"?,® organizacije koje su strucne u podrucjima obuhvacenim ovim
S da Idn sekretara Ekonomske komisije za Evropu osvojoj
nnlatr=^f zastupljene na sjednici Sastanka Strana imaju pravo ucestvovanja usvojstvu
irpc' ^ trecina Strana prisutnih na sjednici ulozi prigovor Njihov prijem Iucesce podiijeze odredbama poslovnika usvojenog od strane Sastanka Strana.

Clan 18

PRAVO GLASA

stavu 2. '̂ Protokoia ima jedan gias, izuzev uslucajevima predvidenim u
nadieznltf kill ekonomsku integraciju upitanjima unutar njihove
lanfca koLu Sfrir® koji je jednak broju njihovih drzava..oniijsrrsrji™" "* "• •"""

Clan 19

ANEKSI

Aneksi ovog Protokoia cine njegov sastavni dio i, ako se izricito ne navodi druoariie
upucvanje na ovaj Protokol istovremeno je upucivanje na sve njegoi iekse ' ' '

Clan 20

AMANDMANI

1. Svaka Strana moze da predlozi amandmane na ovaj Protokol

s' sikirPdTTl"'®"® "a ®® na sjednici Sastanka Strana.
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instrumente o ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju najmanje tri cetvrtine Strana koje su to bile u
vrijeme njenog usvajanja. Nakon toga,Jzmjena odnosno dopuna za svaku drugu cianlcu stupa
na snagu devedesetog dana nakon sto data Strana deponuje svoj instrument o ratifikaciji,

.prihvatanju ili odobrenju amandmana. . .
8. Uslucaju amandmana naAneks, Strana koja ga ne prihvati duzna je o tome pisanim

putem da obavijesti depozitara u roku od dvanaest mjesecl od datuma njegovog dostavljanja
od strana depozitara. Depozitar je duzan da bez odiaganja obavijest sve Strane o prijemu
takvog obavjestenja. Strana moze u svako doba da povuce prethodno obavjestenje o
neprihvatanju, nakon cega za tu clanicu amandman na Aneks stupa na snagu.

9. Po Isteku dvanaest mjeseci od datuma kada ga depozitardostavi u skladusa stavom
6, amandman na Aneks stupa na snagu za one clanice koje depozitaru nijesu dostavile
obavjestenje u skladu sa odredbama stava 8, pod usiovom da u to vrijeme takvo obavjestenje
nije dostavilo vise od jedne treclne Strana koje su to bile u vrijeme usvajanja amandmana na
Aneks.

10. Ako je amandman na Aneks direktno povezan sa amandmanom na ovaj Protokol,
ne moze da stupi na snagu sve dok na snagu ne stupi amandman na Protokol.

Clan 21

SEKRETARIJAT

Izvrsni sekretar Ekonomske komisije za Evropu za ovaj Protokol obavija sljedece
sekretarske funkcije:

(a) pripremu i asistiranjeza sjednica Sastanka Strana;
(b) prosljedivanje Stranama izvjestaja i drugih informacija primljenih u skladu sa

odredbama Protokola;
(c) izvjestavanje Sastanka Strana o aktivnostima sekretarljata; i
(d) drugefunkcije koje odredi Sastanak Strana na osnovu raspolozlvih sredstava.

Clan 22

POSTOVANJE PROTOKOLA

Na prvoj sjednici, Sastanka Strana konsezusom se uspostavljaju procedure saradnje i
institucionaini aranzmani vansudske, neprlstrasne i savjetodavne prirode. u cilju procjene i
promovisanja postovanja odredbi Protokola kao Irjesavanja siucajeva njegovog nepostpvanja.
Kod uspostavljanja takvlh procedura Idogovora, Sastanak Strana razmotrlce, izmedu ostalog,
mogu li se uzeti u obzir informacije o pitanjima vezanim za Protokol primljene od strane
predstavnika javnosti.

Clan 23

RJESAVANJE SPOROVA

1. Ukoliko izmedu dvije ili vise Strana dode do spora uvezi sa tumacenjem ili primjenom
ovog Protokola, one su duzne da rjesenje potraze u pregovorima ili na neki drug! mirni nacin
rjesavanja sporova koji je prihvatljiv za strane u sporu.

2. Prilikom potpisivanja, ratifikacije, prihvafanja, odobravanja ill pristupanja ovom
Protokolu, ili u bilo koje vrijeme nakon toga, svaka Strana moze pisanim putem da izjavi
depozitaru da, u slucaju spora koji se ne rijesi u skladu sa stavom 1, prihvata jedno ili oba
sljedeca sredstva za rjesavanje sporova kao obavezna u odnosu na svaku Stranu koja je
preuzela istu obavezu:

(a) upuclvanje spora Medunarodnom sudu pravde;
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(b) arbitrazu u skladu sa postupkom utvrdenim uAneksu IV.

uDoaledu ekonomske integracije moze dati izjavu sa slicnim efektomu pogiedu arbitraze, uskladu sa postupcima iz tacke (b).

9 ® nafiina rjesavanja sporova navedena ustavu
ne dogovor^^^ '''''' P^vde, osim ukoliko se strane drugacije

Clan 24

POTPISIVANJE

Ovaj Protokol je otvoren za potpiswanje od 21. do 23. maja 2003. uKiievu fUkraiinal
povodom Pete ministarske konferencije „Zivotna sredina za Evropu", anakon toga usiedistu
nacija kao i regionalniti organizacija za ekonomsku integraciju koie su osnovale suverene
drave clanice Ujedinjenih nacija akoje su na njih prenijele ovlascenja upogiedu pitanja kojima
se bavi ovaj Protokol, ukljucujuci ovlascenja za sklapanje ugovora uvezi sa istima

Clan 25

DEP02ITAR

Generaini sekretar Ujedinjenih nacija je depozitar ovog Protokoia.

Clan 26

RATIFIKACIJA, PRIHVATANJE, ODOBRAVANJE
I PRISTUPANJE

nntnicnilo^^^^- ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju od strane drzavapotpisnica 1regionalnih organizacija za ekonomsku integraciju iz clana 24.
2. Protokol je otvoren za pristupanje od 1. januara 2004. godine drzavama ireaionalnim

organizacijama za ekonomsku integraciju iz clana 24.
3. Sve regionalne organizacije za ekonomsku integraciju iz clana 24 koie oostanu

strane ovog Protokoia, ada nijedna od njihovih d^ava cianica to nije, peuziml sve obaveL
IZ ovog Protokoia. Ako je jedna ili vise drzava cianica takve organizadrs rana ProtSoTa ta
organ,zacja , njene drzave cianice donose odiuku o svojim odgovornosto ve«
spunjenje obaveza iz ovog Protokoia. Utakvim slucajevlma, data organizacija idrzave cianice
nemaju pravo istovremeno ostvarivati svoja prava na osnovu ovog Protokoia

nrn^ni ' ° ratiflkaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju regionalneorganEacije za ekonomsku integraciju iz clana 24 ce naznaciti djelokrug svojih oviafcenia u
dennzita/'̂ Protokol. Ove organizacije takode su duzne da obavijLtepozitara osvakoj znacajnoj promjeni djelokruga njihovih nadleznosti.

Clan 27

STUPANJE NA SNAGU

za Instrument koji deponuje neka regionaina organizaciia
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stupa na snagu devedesetog dana nakon

driave ilSzacTe.'" ° P^stupanju takve
Clan 28

REZERVE

Na ovaj Protokol se ne mogu staviti rezerve.

Clan 29

POVLACENJE

«.«!;SS;pnw"° ™=" " da!,™.
Clan 30

VJERODOSTOJNI TEKSTOVI

.p p», pZ"r'"'=' ppw."
SACiNJENO uKijevu, 21. maja 2003.

42



ANEKSI

AKTIVNOSTI

Br. Alctjv/nocf Prag kapaciteta (kolona
1)

. ^"rag

zaposlenih
fkolona 2)

1. SGKior enerqetiKe •

(a) Karineriie mineralnih ulia 1qasa *

(b; Postroienia za gasifikaciju i toplienie *

(c) Termoelektrane idruga postrojenja za
sagorijevanie

Sa toplotnjm unosom od
50 meqavata IMWi

(b) Peci na koks *

10 zaposlenih
(e) Postrojenja za obradu uqlja Kapaciteta 1 tonu na sat
a) Postrojenja za prolzvodnju prolzvoda od uglja 1

za prolzvodnju krutoq bezdjmnoq qoriva
*

2. Kroizvodnia i prerada metaja

(a) Hostrojenja za pecenje j|| slntenranje rude
(ukljucuiucj sujfjdnu rudu)

*

(b) Postrojenja za projzvodnju sirovoga gvoda jji
eelika (primarno jjj sekundarno topjjenje),
ukljudujuci neprekidno jjvenje)

Kapaciteta 2,5 tona ha
sat

ic) jnstajacije za preradu crnjh metaja:
fj)'postrojenja za vru6e vajjanje

Kapaciteta 20 tona
sirovoq dellka na sat

(ii) kovacnlce sa deklclma Energjje od 50 kJ po
cekldu, a korldteha
toplotna snaga prelazl 20
MW

10 zaposlenih

(jji) nanosenje zastltnlli siojeva od topljenog
metaja

Unosaod 2 tone sirovoga
deiika na sat

(d) Livnjce crnlh metaja Proizvodnlh kapaciteta
20 tona na dan

Postrojenja:
(i) za projzvodnju nepreradenih obojenjli metala
Iz metalnjii ruda, koncentrata j|j sekundarnjh
slrovlna putem metajur§kog. hemjjskog ill
ejektrojjtskog procesa

*

Br. AKiivnost Prag kapaciteta
(kolona 1)

Prag
zaposlenih
(kolona 2)(jj) za topijenje obojenih metala, ukljueujudl

Izradu legura 1ukjjufiujuci ponovno upotnjebjjene
projzvode (preradu, jjvenje ltd.)

Kapaciteta topljenja 4
tone na dan za olovo 1
kadmljum ili 20 tona na
dan za sve druqe metale

10 zaposlenih

iO Postrojenja za povrslnsku obradu metala j
plastldnlh materljala, u kojlma se koristi
elektrolltskl III hemjjski proces

Zapremlna kada za
obradu
30 m'

3. inuubinia mineraia —^

(a) roazemni ruanici i srodnl oostupcj *

IbJ PovrSlnskl kopovi Gdje je povrslna pod
rudnlkom 25 hektara

Postrojenja za prolzvodnju:
(i) cementnog kllnkera u rotaclonim pedlma

Sa prolzvodnim
kapacitetom 500 tona na
dan

(jj) kreda u rotaclonim pedima Sa prolzvodnim
kapacitetom preko 50
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(ill) cementnog kiinkera III kreca udruglm
peclma

tona na dan
Sa proizvodnim
kapacitetom 50 tona na
dan

10 zaposlenlh

(a) (d) Huslrojenja za proizvodnju azbesta 1
prolzvoda na bazi azbesta

*

(tt) [&) t^ostrojenja za proizvodnju stakia ukljuSujudl
stakiena vlakna

ya kapacitetom topljenja
20 tona na dan

(0 (1) Pus.liujeiija za topljenje mineralnih supstanci
ukljuSuiuai proizvodniu mineralnih vlakana

Sa kapacitetom topljenja
20 tona na dan

(y) tg; rostrojenja za proizvodnju keramiSklh
prolzvoda peSenjem, naroSito crijepova, opeke,
vatrostalne opeke, keramiSklh ploSIca, fine
keramike ill porculana

Sa proizvodnim
kapacitetom 75 tona na
dan Ili kapacitet peSi 4 m^,
iunos od300 kg/m® po
peSI

Br.

4.

(a)

(b)

Aktivnost

Hemilska industriia
Hemijska postrojenja za industrijsku proizvodnju
osnovnih organskih hemlkalija, kao §to su :
jednostayni ugljovodonici (lanSani ili clkliaki,
zaslceni 111 nazasldeni, allfatski ill aromatskl)
ugljovodonici kojl sadrze klseonlk, kao stosu
alkoholl, aldehldl, ketonl. karboksllne kisellne,
esterl, acetati, eterl, peroksldl, epoksldne smole
sulfurni ugljovodonici
ugljoyodici kojl sadrze azot, kao gto su amlnl,
amidi, azotna jedlnjenja, nltro spojevl III nitratna
jedlnjenja, nltrlli, cljanatl, izocljanati
ugljovodonici kojl sadrze fosfor
halogenlsani ugljikovodonlcl
organdmetaina jedlnjenja.
osnovnl plastldni materljali (polimeri, sinteticka
vlakna Icelulozna vlakna)
sinteticke gume
bojila I pigmenti
povrslnskl aktivna sredstva i supstance
Postrojenja za Industrijsku proizvodnju osnovnih
anorgansklh hemlkalija, kao §to su :
gasovi kao Sto su amonljak. hlor III hlorovodonlk
fluonii fiuorovodonik. ugljendloksldl. sumporna '
jedinjenja, azotni oksidi, vodlk, sumpor dioksid
karbonll hlorld '
kiseline kao Sto su hromna kisellna,
fluorovodoniSna kisellna, fosforna kisellna,
azotna kiselina, hlorovodonlSna kisellna,
sumporna kisellna, rastvor sumpor trloksida u
sumpornoj kisellnl, sumporasta kiselina
baze kao Sto su amonijum hidroksid, kalljum
hidroksid, natrljum hidroksid
soli kao Sto su amonijum hlorid, kalijum hlorat.
kalljum karbonat, natrljum karbonat, perborat'
srebro nitrat
nemetali, metalnl oksidi Hi druga anorganska
jedlnjenja kao Sto su kalcljum karbid, sllicijum
sllicljum karbid

Prag kapaclteta
(kolona 1)

Prag
zaposlenlh
(kolona 2)

10 zaposlenlh
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(C) Hemljska postrojenja za industrijsku proizvodnju
fosfatnlh, azotnih i kalljumskih dubriva
(jednostavna Hi slozena dubriva)

*

(d) Hemljska postrojenja za Industrijsku proizvodnju
osnovnih proizvoda za zagtitu billa i biocida

*

.. .

(e) Postrojenja u kojima se za Industrijsku
proizvodnju osnovnih farmaceutskih proizvoda
upotrebliava hemiiski ill biologki postupak

*

U)

5.

Postrojenja za industrijsku proizvodnju eksploziva
1pirotehnieklh proizvoda

*

10 zaposlenih

(a) Postrojenja za spaljivanje, pirolizu, ponovnu
upotrebu, hemljsku obradu ill odiaganje opasnog
otpada

Kapacltet prihvata 10
tona na dan

10 zaposlenih

(b) Postrolenja za spaliivanje komunainoq otpada Kapaciteta 3 tone na sat
(oj Postrojenja za odiaganje neopasnog otpada Kapaciteta 50 tona na

dan
Id) Deponije (osm deponija za inertni otpad) Kapacitet prihvata 10

tona na dan ill ukupni
kapacitet 25.000 tona

— - - - - . .
- - —

Br. MKiivnost Prag kapaciteta
(kolona 1)

Prag
zaposlenih
(kolona 2)Postrojenja za odiaganje ill recikiiranje

zivotinlsklh legina 1zlvotiniskoa otpada
Kapaciteta obrade 10
tona na dan,

(t) Postrojenja za proCigcavanje komunalnih
otpadnlh voda

Kapaciteta 100.000
ekvivalenata stanovnika

(g)

6.

Postrojenja za profiisdavanje industrijskih
otpadnih voda sa nezavisnim upravljanjem u
kojima se vrgi prodiscavanje za jednu ill vige
djelatnosti iz ovoa dodatka

Kapaciteta
10 000 m^ na dan

(a) Industnjska postrojenja za proizvodnju vlakana
od drveta III slicnih vlaknastih materijala

*

10 zaposlenih

(b) Industrijska postrojenja za proizvodnju papira i
kartona idrugih primarnih proizvoda oddrveta
(na primier iverica, furnir igperploca)

Proizvodni kapacitet 20
tona na dan

(oj

7.

Industrijska postrojenja za hemljsku zastitu
drveta i proizvoda od drveta

Proizvodni kapacitet 50
m® na dan

(a) Postrojenja za intenzivni uzgoj peradi ill svinja sa 40.000 mjesta za
perad
sa 2.000 mjesta za uzgoj
svinja (preko 30 kg)
sa 750 mjesta za krmabe

10

Zaposlenih

(b) Postrojenja za uzgoj ribe iskoljkl 1.000 tona ribe i gkoijki
qodignie

Aktlvnost Prag kapaciteta
(kolona 1)

jiyotinjski i biljni proizvodi iz sektora prehrane ipica
zaposlenih
(kolona 2)
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(a) Klanlce Sa kapacitetom
prolzvodnje 60 tona
leSina 2lvotin|a na dan

10 zaposlenih

(b) Obrada i prerada namljenjena prolzvodnji
prehrambenlh prolzvoda i pida od;
zlvotinjsklh sirovlna (osim mlljeka)
blljnih sirovlna

Sa kapaGlteto.m
prolzvodnje gbtovirt'
prolzvoda 75 tona na dan
Sa kapacitetom
prolzvodnje gotovlh
prolzvoda 300 tona na
dan (prosjebna
tromlesebna vriiednost)

(c)

9

Obrada i prerada mlljeka

Ostale djelatnosti

Sa kapacitetom prlhvata
200 tona mlljeka na dan
(prosjeOna godiSnja
vrilednost)

(a) (a) Postrojenja za prethodnu obradu (postupci
poput pranja, Izbjeljivanja, mercerizacije) III
bojenle vlakana ill tekstila

Sa kapacitetom obrade
10 tona na dan

10 zaposlenih

tb) (b) Postrojenja za Stavljenje koze i krzna Sa kapacitetom obrade
12 tona gotovog
prolzvoda na dan

•tc) (c) Postrojenja za povrSinsku obradu supstancl,
predmeta !prolzvoda upotrebom organskih
rastvarada, a posebno za apreturu, pritiskanje,
premazivanje, odmaSdIvanje, vodonepropusnu
obradu materljala, iijepljenje, bojenje, eiSdenje ill
impreqniranle

Sa kapacitetom potroSnje
150 kg na sat Hi 200 tona
godiSnje

(d) (d) Postrojenja za proizvodnju ugljenika
(antracita) Hi eiektrografita spaljivanjem III
.qrafitlzacllom

*

te) (e) Postrojenja zagradnju, bojenje ill uklanjanje
boje sa brodova

Sa kapacitetom za
brodove duqe 100 m

Objasnjenja;
Kolona 1sadrzi pragove kapaciteta iz clana 7stava 1(a).
Zvjezdica (*) oznacava da se ne primjenjuje prag kapaciteta (izvjestaji se dostavljaiu

za sva postrojenja). ^ j j j jw
Kolona 2sadrzi prag zaposlenih iz clana 7stava 1(b).
„10 zaposlenlh" oznacava ekvivalent od 10 zaposlenih sa punim radnim vremenom.
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5 I 10024
-97-2

6 f 7664-
, 41-7

7

10 I 2551-

17 I 7440-
38-2

18 7440-

19 I 7440-

22 I 7440-
02-0

23 7439-

ANEKS 11
ZAGABUJUCE MATERIJE

Zagaduju^ernaterije

Metan (CH4)

Ugljen monoksid (CO)

Ugljen dioksid (002)

Fluorisani ugljovodonici
(HFC)
Oksid azota (N20)

Amonijak (NH3)

Nemetanska isparljiva
organska jedinjenja
'NMHOS^

Oksldi azota izra2enl
kao azotnl dioksid

N0X/N02
Perfiuorouqlienlk fPFC
Sumpor heksafluorld
'SF6^

Oksidi sumpora izrazeni I 150
kao sumpor dioksid
(S0X/S02)

Ukupni azot
Ukupnl fosfor

Hlorofluorougljovodonicl 1(HCFC) '
Hlorofluorougljovodonik

Haloni

Arsen Ijedinjenja (kao
As)

Kadmijum ijedinjenja
'kao Cd'
Hrom ijedinjenja (kao
Cr'
Bakar Ijedinjenja (kao
Cu)
Zlva ijedlnjenja(kao
Hg)
HikI iJedinjenja (kao Nl) 50

Oiovo I ledinjenia (kao

Prag ispugtanja (kolona 1) Prag za
prenos

2agaduju6ih
materija
Izvan
lokacije
(kolona 2)

u vodu

vazduh (kolona
(kolona 1b)

miliona

10 000

10 000

50 000

zemlji§te
(kolona
10)
kg/god

ka/ood

50 000

5 000
10 000
10 000

Prag
prolzvodnje,
prerade ill
koriSdenja
(kolona 3)

10 000

10 000
10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000
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24

92-1

7440-
66-6

Pb)
Cink i spojevi (kao Zn) 200 100 100 1 000 10 000

25 15972-

60-8
Alahlor

- 1 5 10 000

26 309-

00-2
Aldrin 1 1 1 1

27 1912-

24-9
Atrazin

- 1 5 10 000

28 57-74-

9
Hlordan 1 1 1 1

29 143-

50-0
Hlordekon 1 1 1 1

30 470-

90-6
Hlorfenvlnfos

- 1 5 10 000

31 85535-

84-8
Hlorisani alkani, C10-
C13

- 1 10 10 000

32 2921-

88-2
Hlorpirifos

- 1 5 10 000

33 50-29-

3
DDT 1 1 1 1

34 107-

06-2
1,2-dihloretan (EDC) 1 000 10 10 100 10 000

35 75-09-

2
Dihiormetan (DCM) 1 000 10 10 100 10 000

36 60-57-

1
Dieldrin 1 1 1 1

37 330-

54-1
Diuron

- 1 5 10 000

38 115-

29-7
Endosulfan

- 1 5 10 000

39 72-20-

8

Endrin 1 1 1 1

40 Halogenisana organska
edinienia fkao AOX)

- 1 000 1 000 1 000 10 000

41 76-44-
8

Heptahlor 1 1 1 1

42 118-

74-1
Heksahlorbenzen
fHCB)

10 1 1 5

43 87-68-

3
Heksahlorbutadien
(HCBD)

- 1 5 10 000

44 608-

73-1
1.2, 3, 4. 5, 6-
heksahlorclkloheksan
(HCH)

10 1 1 10

45 58-89-

9

LIndan 1 1

46 2385-

85-5
Mireks 1 1 1
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48 I 608-
93-5

49 I 87-86-
_5

50 I 1336-
36-3

122-

34-9

52 I 127-
18-4

53 I 56-23-
J

54] 12002-
48-1

55 I 71-55-
_6

56 I 79-34-
_6

57 I 79-01-
6

51

Zagadujude
materlje

PCDD +PCDF
(polihiorlsani
dibenzodloksini
poiihiorisani
dibenzofurani) (kao
TEQ]
Pentahlorbenzen

Pentahlorfenol
[PCP)
Pollhit
[PCB]
SImazin

Tetrahloretllen
fPER]
Tetrahlormetan
(TCM)
TrIhIorbenzenI
(TCB]
1,1,1-trihIoretan

1,1,2,2-
tetrahloretan

Trihioretilen

Prag ispustanja (kolona 1)

1^
vazduh

(kolona
la)
kg/god

r u vodu
(kolona
lb)
kg/god

u

zemljISte
(kolona
1c)
kg/god

0,001 "oiooi 0,001 T

1 T "T T

"To 1 1 f

Pragza I Prag
prenos prolzvodnje,
zagadujudih prerade ili

lokacije
(koiona 2)

kg/god
0,001

(kolona 3)

kg/god

0,001

58 67-66-
3

Trihlormetan 500
-

- 1 000 10 000

59 8001-

35-2
Toksafen " h ~h M M ~M 1

60 75-01-
4

Vlnil hlorid 1 000 iio 10 100 10 000
61 120-

12-7
1Antracen [50 M ~h T50 50

62

63

71-43-
2

1Benzen

Bromirani

1 000 200

(kao
BTEX) -

200

(kao
BTEX) -

2 000 (kao
BTEX) -

10 000

10 000
64

65 1 100-
41-4

difenileteri fPBDF^
Nonilfenol I
nonilfenol etoksilati
(NP/NPE) i srodne
substance
Etil benzen

EtIIen-oksid

Izoproturon

1 000

200 I 200
(as (as
BTEX)a/ BTEX^a/
10 Ho

1 1

2 000 (as
BTEX)a/

10 000

10 000
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73

76

77

79

81

84

86

59-6

91-20-
3

117-

81-7

108-

95-2

108-

88-3

1582-

09-8

1330-

20-7

1332-

21-4

74-90-

8

Naftalen

Organokalajna
jedinjenja
(kao ukupni Sn)

Di-(2-etil-heksil)-
ftalat(DEHP)
Fenoli (kao ukupni
0}
Policikll6nl
aromatlfini

ugljovodonici
(PAU)b/
Toluen

Tributilkalaj 1
jedinjenja
Trifeniikaiaj 1
jedinjenla
Ukupni organski
ugijenlk (TOG) (kao
ukupni C ill COD/3^
Trifluraiin

Ksileni

Hloridi (kao ukupni
Qh
Jedinjenja hlora
Izrazeni kao

ilorovodonik (HOI)
Azbest

CljanidI (kao
ukupni CN)
Fluoridi (kao
ukupni F)

Jedinjenja fluora
izrazena kao

fluorovodonik (kao
m
Cijanovodonik

Cestice (PM10)

100

10

50

10 000

5 000

200

50 000

10

50

20

200

(kao
BTEX)a/
1

50 000

1

200

(kao
BTEXA)
2 million

50

2 000

10

50

20

200

(kao
BTEX)^

200

(kao
BTEXA)

100

100

200

50

2 000 (kao
BTEX)a/

2 000 (kao
BTEXA)

2 million 2 million

10

50 500

2 000 10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

50

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000

10 000—

10 000

10 000

0 000

10 000—

0 000

0 000

Objasnjenja:

(vazdutftSa ' ('W- Ako prag odredene potkolcnentnaw^r ^ prekoraceti, izvjestaj o ispustanjima ill, za zagaduiuce materiie u
nlvoH vodama namijenjenim prociscavanju, o prenosima u segment zivotne sredine
odrhS Itf^ organizacionu jedinicu'za one^nJce koS suodabrale sistem izvjestavanja uskladu sa clanom 7, stav 1(a).
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Kf®T -Sucu m^eriju!izSjoJrenosu te z%aduju°u malerifu izvan»». stran. .0,. .„ ,d.b„=,.isss?:
7uil'̂ H-® '"If f f parametar nije potrebno dostavljati izvjestaj

-—P™.

pojedinacnim zagadujucim materijama je obavezna ukoliko je

IksLna) Pojedinacnih vrijednosti benzena, toiuena, etilbenzena
r !!« (PAU) mjere se kao benzo(a)piren (50-32-8)
nS ''®"^°('<)fl^°ranten (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)piren
1£1. (izvedeno iz Protokola opostojanim organskim zagadivacima uz Konvenciju0dalekoseznom prekogranicnom zagadivanju vazduha).
Kso snorrii^riQl^ci iAHtnti!?!k»-ki<-%c) Kao anorganska jedinjenja.
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ANEKS III
DlOA

POSTUPCI ODLAGANJA

-Odiaganje u Hi na tlo (npr. deponlja)
-Obrada uzemljistu (npr. bioloska razgradnja tekuceg ill muljevitog otpada utlu)

lezista^oliKrUnTiuS "^usotine, iscrpljena
ill "povrsinske bazene (npr. odiaganje tecnog otpada ill mulja ujame, bazene

posebno Izgradeno odiagaliste (npr. polaganje upovezane komore kola
su zatvorene Iizolovane jedna od druge kao 1od zivotne sredine)

-Ispustanje u kopnene vode iskljucujuci mora/okeane
-Ispustanje umora/okeane, ukijucujuci ubrizgavanje umorsko dno

nastaiu km^n^pH^^^^^ speciflclkovana negdje drugo uovom dodatku. a kojomnastaju konacna jedinjenja ill smjese koje se odlazu kroz nski od postupaka navedenih uovom

-Flzicko-hem^ijska obrada koja nije specificifikovana negdje drugo uovom dodatku a
odlazu kroz neki od postupaka navedenih

- '®P3'"ovanje, susenje, kalcinizacija, neutralizacija, talozenje)
-Spaljivanje na kopnu ^ '
-Spaljivanje na moru
-Trajno skladistenje (npr. postavljanje kontejnera urudnik)

pSnl'fnTi®®" P°dvrgavanja nekom od postupaka navedenih uovom dijelu
tL? H ^ P."J® Podvrgavanja nekom od postupaka navedenih uovom dijelu-Skladistenje prije podvrgavanja nekom od postupaka navedenih uovom dijelu

DlOB
POSTUPCI PONOVNE UPOTREBE ('R')

-Upotreba kao gorlvo (osim udirektnom spaljlvanju) III drugl naclnl prolzvodnje energije
-Obnavljanje/regeneraclja otpadnog rastvaraca
-Reciklaza/obnavljanje organsklh supstanci koje se ne korlste kao rastvaraci
-Reclkiaza/obnavIJanje metala ijedinjenja metala
-Reciklaza/obnavljanje drugih anorgansklh materijala
-Regeneracija kisellna ill baza
-Ponovna upotreba sastojaka kojl se korlste za smanjivanje zagadenja
-Ponovna upotreba komponenti katallzatora
-Ponovna prerada otpadnlh uija ill drugl naclnl ponovne upotrebe otpadnlh uija
-Obrada utlu usvrhu poljoprivrednog III ekoloskog poboljsanja

upi^e^^^ materijala dobljenih Iz nekog od gore navedenih postupaka ponovne
-Razmjena otpada radi podvrgavanja nekom od gore navedenih postupaka
-Gomilanje materijala namljenjenih nekom od postupaka navedenih uovom dijelu
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ANEKS IV

ARBITRAZA

Prnfnknip upucivanja spora na arbitrazu uskladu sa clanom 23, stav 2•ovoa
Ts rani uInor fdiplomatskim putem obavijeste drugu stranuJrntrf ° P^^dmetu arbitraze ida posebno navedu clanole
pr.., '• "•

2. Arbitrazni sud cine tri clana. Strana ill strane tuzioci Idruga strana III strans usooru

baviti predmefnim slucajem ubilo kojem drugom svojstvu.
S.Ukoliko se u roku od dva mjeseca od imenovanja drugog arbitra ne odrpdi

predsjednik arbitraznog suda, Izvrsni sekretar Ekonomske komislje za Evropu na zahtiev bllo
koje strane uspcru, cdreduje predsjednlka uroku od sljedeca dva r^jeseca ^

Ako jedna od strana usporu ne imenuje arbitra uroku od dva mjeseca od priiema
obavjestenja iz stava 1, druga strana moze otome da cbavljesti Izvrsnog sekretara Ekonomske
komisije za Evropu, koji imenuje predsjednlka arbitraznoga suda uroku od sliedeca dva
mjeseca. Nakon imenovanja, predsjednik arbitraznog suL duzan je od sfral ko 12
.menovala arbitra da zatrazi da to udini uroku od dva 4seca. Ukira udltom rSdob u
L7pu kdiola r Ekonomske komisije LEvropu, koji obavija predmetno imenovanje uroku od sljedeca dva mjeseca

ovog Protokoir"' "^ '̂̂ "n^^odnlm pravom Iodredbama
donosls'voSirp'Svi"' ^°^atku
glasova'njSrrr ° ° ^

8. Sud moze preduzetl sve prikladne mjereza utvrdlvanje cinjenica

raspolozlvrirldTa'°da:"(a) dostave sudu sva bitna dokumenta, sredstva IInformaclje-
) ^du, ako je potrebno, pozlvanje svjedoka III vje'staka Iuzimanje njifiovlh Izjava

za vrljeme postupak^lltSlJ^r'̂
zastlte.''•Privremene mjere
brani svlfllu'̂ rdrua??" Pr°P^®tl da

x'zEss ..sr
° P'«'™ »«J. ProlzBu t

M-UWlPo a,bi,r.2„i ^
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troskove suda, ukljucujuci naknadu njegovim clanovima, snose strane u sporu ujednakim
djelovima. Sud vodi evidenciju svih svojih troskova i o tome stranama dostavija konacan
izvjestaj.

15. Svaka Strana ovog Protokola koja ima pravni interes upogledu predmeta spora i
na koju moze da se odnosi odiuka usporu, moze da se umijesa upostupak uz saglasnost
suda.

16. Arbitrazni sud donosi svoju odiuku uroku od pet mjeseci od datuma svog osnivanja,
ukoliko ne bude smatrao potrebnim da produzi rok za odedeno razdoblje koje ne smije bit!
duze od pet mjeseci.

17. Odiuka arbitraznog suda mora da bude popracena obrazlozenjem. Ona je konacna
Iobavezujuca za sve strane usporu. Arbitrazni sud dostavija odiuku stranama usporu i
sekretarijatu. Sekretarijat primijenu informaciju prosljeduje svim Stranama Protokola.

18.Svakl spor koji moze nastati izmedu Strana, aodnosi se na tumacenje ill izvrsenje
odiuke, bilo koja Strana moze da uputi onom arbitraznom sudu koji je odiuku donio ill, ako se
do njega ne moze doci, nekom drugom sudu osnovanom utu svrhu na isti nacin kao i'prvi.

Clan 3

Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona vrsi organ drzavne uprave nadlezan za poslove
i\/ntno craHinzizastite zivotne sredine.

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u"Sluzbenom listu Crne
Gore - Medunarodni ugovori".
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1. USTAVNI OSNOV -♦ io i

Ustavni osnov za donosenje Crne Gore,
prenosa zagadujudih matenja . . Ustavom ureduju pitanja od interesa za

'cr ko- SKup^tina poivrduje medunarodne ugovore.

,, OOJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA 1ClU MNOSENJA "K™'
razlicitih hemikalija, kao ' P°'' ^ jg jo emisije hemijskih supstanci u
razlicite hemiiske supstance. Usljed tog , L||ape otpada. Wledutim, u mnogim
vodu, vazduh i zemljiste, a na zdravlje Ijudi i
zemljama analiza i kontrola uticaj -j-Qyaraiucem nivou Cilj savremenog drustva,
avotnu sredinu, ne postoji ih nije na sredine kako bi i
pored industrijskog razv_°)a, svakako mora bit Praviino upravljanje
sadasnje i buduce pnerac je " f ^Laduiuoih materija, kontrola skladistenja i
hemikalliama, kontrola ispustanja i ' f ,._|e jg potrebno sprovesti uciljuprenosa opasnog otpada, sarrro su nekeo^^^^^^^ ^ •
obezbjedenja zdrave ® "ninrteo sto su- pravo na Informaciju ostanju
segmentima vezanim za ®f'̂ '̂ . '̂i-f^pagainlh za zivotnu sredinu 1dostupnost
zlvotne sredine, ucesce udonosenju odiuka znacajnin^z^^^^^
pravosuda u vezi sa pitanjima . | pi-gposa zagadujufih materija na Peto]
usvajanja Protokoia Evropu" kojaje odrzana uKijevu 21. maja

l™Sf u'proS;TSsS!™—- iP"""* "P'*"'"'" '
zagadenja zivotne sredine (clan 1).

„, OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEBUNARODNIM UGOVOROWl
R„,s., LpuS^n,.,, p^os. f "
baza podataka o ispustanju P „J?ju stacionarnih izvora poput malih i srednjih

'oCivsr.oEtrji ffrL3".'Sp''u.P»».i pU r««.r. P«
obzira da li su ratifikovaie Arhusku k®®^®^®' j.j, protpkol oregistrima ispustanja i
p,SS^ SSiS .. u„.p,.«.Pl. P—P "P« I
odrzivog razvoja.

rianica u Doqiedu osnovnih elemenata, formata,Protokolom su propisane obaveze clanica u pogieu
strukture i sadrzaja registra (cl.4 do 6).

OBRAZLOZENJE



-eianovima 7do 10 definisani su i zahtjevi i ciWusi i^jestavanja nacin prikupljanja
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glasa. rjesavanja sporova, potpisivanja.

IV. PROCJENA FINANSUSKIH SREDSTAVA POTREBNA ZA SPROVOOENJE
ZAKONA

ptolokd oregistrima ispuStanja i nalaL^obaveze
=s*sis-ss:"4r.r£u';rg. -
Ijudi izivotne sredine kontinuirano unapreauje.
spm.=®n|. P.ol-k=b o,.,«!,lm. I
rssSpS^sit.Tpr~pjrrp&^^^

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA SA KONVENCIJOM I RAZLOZI
HITNOSTl

Integracioni proces g[g ®( g°v®
medunarodnih pravnih : credini olaksavanie ucesca javnosti u

Ne postoje razlozi hitnosti za donose^e Zakona opotvr<Jvaniu Protokola oreg.stnma
ispuStanja iprenosa zagadujudih matenja.



CRNA GORA

MINISTARSTVO 0DR21V0G RAZVOJA
I TURIZMA

Predlog zakona o
potvrdivanju Protokola
0 registrima ispustanja
1 prenosa zagadujucih
materija

oblast podoblast

XIV zastita zivotne
sredlne

1. opsta zastita
zivotne sredine

i^^^^ipapwi

Doalavlie potpoglavlje

27 zivotna sredina 27.10.20.50

Hemijski,
ihdustrijski rlzik 1
blotehnoloqija

vodenja katastra
zagadivaca zivotne
sredine, obveznici,
nacln, rokovi
prikupljanja i
dostavljanja podataka
0 emisijama, odnosno
ispustanju
zaqadujuclh materija
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MINISTARSTVO FINANSIJA

Broj: 02-03-618/1 Podgorica, 26. januar 2017. godine

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJA ITURIZMA
- n/r mlnistra, g-dina Pavia Radulovica -

PostovanI gospodlne Radulovicu,

Na osnovu Vaseg akta, broj: 109-56/3 od 13. januara 2017. godine. kojim se trazi
misljenje na tekst Predloga zakona o potvrdivanju Protokola o registrima ispustanja i
prenosa zagadujucih materija. Ministarstvo finansija daje sljedece

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona ipripremljeni Izvjestaj osprovedenoj analizi procjene uticaia
propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbl.

S obzirom da na osnovu uvida u dostavljeni tekst I Izvjestaj o sprovedenoj analizi
procjene uticaja propisa, za sprovodenje Zakona nlje potrebno obezbijediti dodatna
iiiiansijska sredstva iz budzeta drzave, Ministarstvo finansija, sa aspekta budzeta dale

° Protokola o registrima ispustanja iprenosa

S postovanjem.

/

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevida br. 2
tel. +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mlf.gov.me



OBRAZAC

NAZIV PROPISA

ispustanja Iprencsa^agXirmat'eir °

-'•®!^^;Probleft,e:t;eta^^^

Mii

1 ^asSiKsCTWial
^^-iaaaa;^Potpisivaniem Hmfni^ni^ ^ i.uu:nm , .

2003a'̂ r^A h'̂ °i konferenciji Jivotna sredina za EvroDu"^knfp '̂i''̂ '̂2003.g. uz Arhusku konvenciiu unanrtioHinc. a tvropu koja je odrzana u Kijevu 21 mala

° uprocesu donogenia ^ ^ivotnoj sredini.

/ ministarskoj konferenciji .,2ivotna sredina za Fwmn.f" ? • materija kojl je usvojen na
'•9- uz Arhusku konvenciiu unannipHira .w 4 J® odrzana u Kijevu 21 mala

olakSavanje ucegda javnostl uprocesu donogenja odiuka?nVT°^"^^°'̂ '̂ javnosti ozivotnoj sredini,
iivotne sredina | odriivoa ra^[^ Pravosudu. §to ce posluzitii kao

"odiueivanju ozivJn '̂sredTni iTopriniie«

»♦''S?SKsis® 'csj 'F'̂ 'Si'SiizSs."
..-.sr^K^rsts""'" rr*
iSEiS'y' s;,*sTeVts*•;*'" •»..!.

4.'Analiza"uticaja'" ••• ••; ~ - . . . —
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pbraziSatilai
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., "" lodatna finansijska

Predlog zakona oPotvXanju°ProtoMa"^^^^^^^ finansijske obaveze.
Ministarstv,, fin.J,° °̂ 'spuStanja ipreno

iii'i Li,ifi'ftTff'"f""l prenosazagadujufiihmaterija

• s;5iara^^~"'"""•' «i="Sss-ss
—S£7S£Er'"^^^^ s-:?

Podgorica, 13.01.2017. godine
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olaksavanj

Ministar

ciulovic
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Crna Gora

Ministarstvo evropskih poslova

Br. 01-51/2 „ j .
Podgorica, 23. I 2017,

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJAITURIZMA
Gospodin Pavie Radulovic

Ministar

Postovani gospodine Radulovicu,

Dopisom broj 109-56/1 od 18. januara 2016. trazili ste mislienie o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Protokola o registrima
ispustanja iprenosa zagadujucih materija spravnom tekovinom Evropske
unije, saglasno clanu 40 stav 1alineja 2Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom propisa, Ministarstvo evropskih poslova ie
saglasno s izjavom^ obradivaca propisa da ne postoje odgovarajuci propisi
Evropske unije skojima je potrebno obezbijediti uskladenost.

Suvazavanjem.

me4.eu
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NISTAR

Andrij|/Pejovie

DSEIbr.



telefon, e-mail)

e-man) '

" Ij'spunjava u potpunnqfi

/

—



/• lIhOIiI^A n A • I /

---j°!*gyj"t^Pr^log^r^^ ——

^2W^iSiini5bB '- m^terija nije

,DgtWi:23.l2017.gnrim

Prilog obrasca:

1.

2.

"•'T'G

//rv. tiVrRr^*\ n v^

ft fO i./^/.:-' \
Datum:P? K c " i

rf—'•", "'••-- Co }U n\ I

Prevodi propisa Evropske unije



3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gnr^
Na crnogorskom ieziki]

' — ~T^^33ZZZ~br
Odredba itekst odredbe izvora prava Evropske

unije (clan, stav, tacka)

/

Na engleskom j'eziku i

c)
j Uskladenost odredbe

Odredba itekst odredbe nacrta/predloga nacrta/predloga Razlogza
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka) Propisa Crne Gore s djeiimicnu

' odredbom Izvora uskladenost ill
prava Evropske unifp | neuskladenost

d)

Rok za

postlzanje
' potpune

uskladenosti

^ 9
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Ministarstvo vanjskih poslova
Generalni direktorat za multilateralne poslove

BCt|.V9^/^ Podgorica. 2ijanuara 2017. godine

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOIAITURIZMA
I^BINETMINISTRA . "'̂ V

Predmet: Misljenje na Predlog "zakona opotvrdivanju Protokola oregistrima ispustanja i
prenosa zagadujucih materija
Veza: vas dopis broj 109-2432/1 od 30.12. 2016. godine

TI vP7i vasee dooisa broi idatum gornji, obavjestavamo da je Ministarstvo vanjskih poslova saglasnordosSt'TredSom .akoL ^poJdlvaniu• Protokola oreglstrlma ispustan.a . prenosa
zagadujucih materija.

i-i- ••

_^^NERALNOG DIREKTORA

!,, zA® ^/feleha Burzan
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